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1. Genesis 3: 1-7 – FOOD, VISION & TEMPTATION
Background: The first human couple are in the Garden of Eden. God has told Adam (Gen. 2: 17) that
he will die if he eats the fruit of the Tree of Knowledge of God and Evil.

 ִמכֹּל חַ יַת, הָּ יָּה עָּ רּום,א וְהַ נָּחָּ ׁש
;ֹלהים
ִ ֱ אֲ ֶׁשר עָּ ָּשה יְהוָּה א,הַ ָּש ֶדה
,ֹלהים
ִ ֱאָּ מַ ר א- אַ ף כִ י,הָּ ִא ָּשה- אֶ ל,וַי ֹּאמֶ ר
.ל ֹּא ת ֹּאכְ לּו ִמכֹּל עֵ ץ הַ גָּן

1 Now the serpent was sneakier than any beast of the field
which the LORD God had made. And he said to the woman: “Is
it true that God said: ‘You shall not eat of any tree of the
garden?'”

 ִמ ְפ ִרי:הַ נָּחָּ ׁש- אֶ ל, ב וַת ֹּאמֶ ר הָּ ִא ָּשה2 And the woman said to the serpent: “Of the fruit of the trees
. נ ֹּאכֵל,הַ גָּן- עֵ ץof the garden we may eat;
אָּ מַ ר--הַ גָּן- אֲ ֶׁשר ְבתֹוְך,ּומ ְפ ִרי הָּ עֵ ץ
ִ  ג3 but of the fruit of the tree that is in the midst of the garden,
 וְל ֹּא ִתגְ עּו,ֹלהים ל ֹּא ת ֹּאכְ לּו ִממֶ נּו
ִ ֱ אGod has said: ‘You shall not eat of it, neither shall you touch it,
. ְתמֻ תּון- פֶ ן: בֹוlest you die.'”
,מֹות- ל ֹּא:הָּ ִא ָּשה- אֶ ל, ד וַי ֹּאמֶ ר הַ נָּחָּ ׁש4 And the serpent said to the woman: “You shall not surely die;
.ְתמֻ תּון
 כִ י ְביֹום אֲ כ ְָּלכֶם,ֹלהים
ִ ֱ יֹּ ֵדעַ א, ה כִ י5 for God knows that in the day you eat from it, then your eyes
,ִיתם
ֶ  וְנִ ְפ ְקחּו עֵ ינֵיכֶם; ו ְִהי, ִממֶ נּוshall be opened, and you shall be as Gods, knowers of good
. טֹוב ו ָָּּרע, יֹּ ְדעֵ י,ֵאֹלהים
ִ  כand bad.”
ו ו ֵַּת ֶרא הָ ִא ָשה כִ י טֹוב הָ עֵּ ץ ְל ַמאֲ כָל
 ְונ ְֶח ָמד הָ עֵּ ץ,הּוא לָ עֵּ י ַניִם-וְכִ י ַתאֲ וָה
 וַת ֹּאכַל; ו ִַת ֵּתן, ו ִַת ַקח ִמ ִפ ְריֹו,ְלהַ ְשכִ יל
. וַי ֹּאכַל,ישּה ִע ָמּה
ָ  ְל ִא-גַם

6 And when the woman saw that the tree was good for food,
and that it was a delight to the eyes, and that the tree was to
be desired to make one wise, she took of its fruit, and did eat;
and she gave also to her husband with her, and he did eat.

 כִ י, ַוי ְֵדעּו, עֵ ינֵי ְׁשנֵיהֶ ם, ז ו ִַתפָּ ַק ְחנָּה7 And the eyes of both of them were opened, and they knew
 ַו ַיעֲשּו, עֵ ירֻ ִמם הֵ ם; וַיִ ְת ְפרּו עֲלֵ ה ְתאֵ נָּהthat they were naked; and they sewed fig-leaves together and
. לָּ הֶ ם חֲ גֹּ רֹּתmade themselves girdles.
Questions:
❖
❖
❖
❖
❖
❖

Which was more important to Eve, the fruit for food or for wisdom?
Why do you think that this conversation with the snake was about food?
Is there a relationship between food and morality?
Is it right to trust your own “seeing” when it comes to food?
What is the relationship between food and nudity?
Might there be a relationship between fruit/food and vision?
https://evolution-outreach.biomedcentral.com/articles/10.1007/s12052-008-0088-x
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2. Genesis 4: 1-7 – COMMUNICATION
Background: God has expelled the couple from Gan Eden because of Adam’s disobedience. Then,
they have two boys, Cain and Abel. Cain becomes a farmer and Abel a shepherd.

,חַ ּוָּה ִא ְׁשתֹו; ו ַַתהַ ר- י ַָּדע אֶ ת, א וְהָּ אָּ ָּדם1 And the man knew Eve his wife; and she conceived and bore
-נִיתי ִאיׁש אֶ ת
ִ  ָּק, וַת ֹּאמֶ ר, ַקיִן- ו ֵַתלֶ ד אֶ תCain, and she said: 'I have gotten a man with the LORD.'
.יְהוָּה
;הָּ בֶ ל-אָּ ִחיו אֶ ת- אֶ ת, ב ַותֹּסֶ ף לָּ לֶ ֶדת2 And again she bore his brother Abel. And Abel was a keeper
 הָּ יָּה עֹּבֵ ד, ו ְַקיִן, רֹּעֵ ה צ ֹּאן,הֶ בֶ ל- ַוי ְִהיof sheep, but Cain was a servant of the ground.
.אֲ ָּדמָּ ה
 ִמ ֵּקץ י ִָמים; ַויָבֵּ א ַקיִן ִמ ְפ ִרי, ג ַוי ְִהי3 In the process of time it came to pass, that Cain brought of
.לַ יהוָה-- ִמנְ חָ ה, הָ אֲ ָד ָמהthe fruit of the ground an offering to the LORD.
,הּוא ִמ ְבכֹּרֹות צ ֹּאנֹו- ד וְהֶ בֶ ל הֵּ ִביא גַם4 Abel also brought of the firstlings of his flock and of its fat.
-הֶ בֶ ל וְאֶ ל- אֶ ל,ּומחֶ ְלבֵּ הֶ ן; וַיִ ַשע יְהוָה
ֵּ And the LORD had respect for Abel and his offering;
.ִמנְ חָ תֹו
 ל ֹּא ָּׁשעָּ ה; וַיִ חַ ר, ִמנְ חָּ תֹו- ַקיִן וְאֶ ל- ה וְאֶ ל5 but to Cain and to his offering He did not respect. Cain was
. וַיִ ְפלּו פָּ נָּיו, ְל ַקיִן ְמאֹּ דvery angry and his face fell.
, לָּ מָּ ה חָּ ָּרה לָּ ְך: ָּקיִן- אֶ ל, ו וַי ֹּאמֶ ר יְהוָּה6 And the LORD said to Cain: 'Why are you angry? And why is
. וְלָּ מָּ ה נ ְָּפלּו פָּ נֶיָךyour face fallen?
 ו ְִאם ל ֹּא, ְשאֵ ת,יטיב
ִ  ֵת- ז הֲ לֹוא ִאם7 If you do well, shall there not be lift? And if you do not well,
, לַ פֶ ַתח חַ טָּ את רֹּבֵ ץ; וְאֵ לֶ יָך,יטיב
ִ  ֵתsin couches at the door; and to you is its desire, but you can
.בֹו- ִת ְמ ָּׁשל, וְאַ ָּתה,ׁשּוקתֹו
ָּ  ְתresist it!'

Questions:
❖
❖
❖
❖
❖
❖

Why did God need sacrifices of food from humans?
Why have humans felt the urge to offer sacrifice?
Does anything in the text indicate why God preferred Abel’s offering?
What does food represent in this story?
What happens when we like or dislike someone’s food?
Food is connected to relationship and acceptance. Why does food have such strong social
implications?
❖ Is it possible just to eat without food carrying other psychological weight?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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3. Genesis 9: 1-7 – DIETARY CHANGES
Background: After the Flood, God tells Noah and his three sons that they rule the animal kingdom
and that all can serve as food. But in Genesis 1: 29, God had told Adam and Eve: "Behold, I have
given you every seed-bearing plant, which is on the face of all the earth, and every tree that has
seed-bearing fruit; they will be yours for food.”

;בָּ נָּיו-נֹּחַ וְאֶ ת- אֶ ת,ֹלהים
ִ ֱ א ַויְבָּ ֶרְך א1 And God blessed Noah and his sons and said to them: 'Be
-ּומ ְלאּו אֶ ת
ִ , וַי ֹּאמֶ ר לָּ הֶ ם ְפרּו ְּורבּוfruitful and multiply and fill the earth.
.הָּ אָּ ֶרץ
חַ יַת- עַ ל כָּל, י ְִהיֶה,ּומֹוראֲ כֶם ו ְִח ְתכֶם
ַ
ב
עֹוף הַ ָּשמָּ יִם; ְבכֹּל אֲ ֶׁשר- וְעַ ל כָּל,הָּ אָּ ֶרץ
 ְבי ְֶדכֶם, ְדגֵי הַ יָּם-ּובכָּל
ְ ִת ְרמֹּש הָּ אֲ ָּדמָּ ה
.נִתנּו
ָּ

2 And the fear of you and the dread of you shall be upon every
beast of the earth, and upon every fowl of the air, and upon all
by which the ground teems, and upon all the fishes of the sea:
into your hand are they delivered.

 לָ כֶם י ְִהיֶה,חַ י- ֶר ֶמש אֲ ֶשר הּוא- ג כָל3 Every moving thing that lives shall be for food for you; like
-ָת ִתי לָ כֶם אֶ ת
ַ  נ, כְ י ֶֶרק עֵּ ֶשב: ְלאָ כְ לָ הthe green plants I have given all to you.
.כֹּל
. ְבנ ְַפשֹו ָדמֹו ל ֹּא ת ֹּאכֵּלּו,בָ ָשר- ד אַ ְך4 Only flesh with its life its blood you shall not eat.
,ֹּתיכֶם אֶ ְדרֹּׁש
ֵ  ִד ְמכֶם ְלנ ְַפׁש- ה וְאַ ְך אֶ ת5 And surely your blood of your lives will I require; at the hand
 ִמיַד,ּומיַד הָּ אָּ ָּדם
ִ ;חַ יָּה אֶ ְד ְר ֶׁשנּו- ִמיַד כָּלof every beast will I require it; and at the hand of man, even at
.נֶפֶ ׁש הָּ אָּ ָּדם- אֶ ת,אֶ ְדרֹּׁש-- ִאיׁש אָּ ִחיוthe hand of every man's brother, will I require the life of man.
 כִ י:ִשפֵ ְך
ָּ  בָּ אָּ ָּדם ָּדמֹו י, ו ׁשֹּפֵ ְך ַדם הָּ אָּ ָּדם6 Whoever sheds man's blood, by man shall his blood be shed;
.הָּ אָּ ָּדם- עָּ ָּשה אֶ ת,ֹלהים
ִ ֱ ְבצֶ לֶ ם אfor in the image of God made He man.
- ְּורבּו, ְפרּו ְּורבּו; ִׁש ְרצּו בָּ אָּ ֶרץ, ז וְאַ ֶתם7 And you, be fruitful and multiply; swarm in the earth, and
. בָּ ּהmultiply in it.'
Questions:
❖ Why do you think God permits humanity to shift from a vegan diet to an omnivorous one? (It’s not
obvious!)
❖ What is the link between verses 3, 4, 5 and 6?
❖ What is the link between all that and verse 7 about being fruitful?
❖ How does the Bible soften the huge shift towards animals becoming “food”? Does it work? How
does verse 4 offset the shift towards humans eating animals?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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4. Genesis 14: 14-20 – FOOD, RELIGION & GRATITUDE
Background: There is a war amongst the kings of the Middle East. Sodom loses. Avram’s nephew,
Lot, is taken away by the victors and is rescued by Avram who restores everything to Sodom.

-נִׁשבָּ ה אָּ ִחיו; ַוי ֶָּרק אֶ ת
ְ  כִ י, יד וַיִ ְׁשמַ ע אַ ְב ָּרם14 And when Avram heard that his brother was taken
,ּוׁשֹלׁש מֵ אֹות
ְ מנָּה עָּ ָּשר
ֹּ  ְׁש,ידי בֵ יתֹו
ֵ  חֲ נִ יכָּיו י ְִלcaptive, he led forth his trained men, born in his house,
. ָּדן- עַ ד, וַיִ ְרדֹּףthree hundred and eighteen, and pursued as far as Dan.
; ַו ַיכֵם, טו ַויֵחָּ לֵ ק עֲלֵ יהֶ ם לַ יְלָּ ה הּוא ַועֲבָּ ָּדיו15 And he divided himself against them by night, he and
. ְל ַדמָּ ֶשק, אֲ ֶׁשר ִמ ְשמ ֹּאל,חֹובָּ ה- עַ ד, וַיִ ְר ְדפֵ םhis servants, and smote them, and pursued them to
Chovah, which is on the left hand of Damascus.

לֹוט אָּ ִחיו-הָּ ְרכֻׁש; ְוגַם אֶ ת- אֵ ת כָּל,ָּׁשב
ֶ  טז ַוי16 And he brought back all the goods, and also brought
.הָּ עָּ ם-הַ נ ִָּׁשים וְאֶ ת- ְוגַם אֶ ת, ְּורכֻׁשֹו הֵ ִׁשיבback his brother Lot and his goods, and the women also,
and the people.

 אַ חֲ ֵרי ׁשּובֹו, ִל ְק ָּראתֹו, ְסדֹּם- יז ַויֵצֵ א מֶ לֶ ְך17 The king of Sodom went out to meet him, after his
הַ ְמלָּ כִ ים אֲ ֶׁשר- וְאֶ ת,כְ ָּד ְרלָּ עֹּמֶ ר- מֵ הַ כֹות אֶ תreturn from the slaughter of Kedarlaomer and the kings
. הּוא עֵ מֶ ק הַ מֶ לֶ ְך,עֵ מֶ ק ָּׁשוֵה-אֶ ל-- ִאתֹוthat were with him, at the vale of Shaveh – it is the King's
Vale.

; הֹוצִ יא לֶ חֶ ם ָו ָייִן,צֶ ֶדק ֶמלֶ ְך ָשלֵּ ם-ּומ ְלכִ י
ַ  יח18 And Malkitzedek king of Salem brought forth bread
. ְלאֵּ ל עֶ ְליֹון, וְהּוא כֹּהֵּ ןand wine; and he was priest to God the Most High.
 בָּ רּוְך אַ ְב ָּרם ְלאֵ ל: וַי ֹּאמַ ר, יט ַויְבָּ ְרכֵהּו19 And he blessed him, and said: 'Blessed be Avram of God
. קֹּ נֵה ָּׁשמַ יִם וָּאָּ ֶרץ, עֶ ְליֹוןMost High, Maker of heaven and earth;
; ִמגֵן צָּ ֶריָך ְבי ֶָּדָך- אֲ ֶׁשר, כ ּובָּ רּוְך אֵ ל עֶ ְליֹון20 and blessed be God the Most High, who has delivered
. ִמכֹּל,ֲשר
ֵ לֹו מַ ע- וַיִ ֶתןyour enemies into your hand.' And he gave him a 1/10th of
all.

Questions:
❖
❖
❖
❖
❖
❖
❖
❖

Was Shalem the city we know as Jerusalem?
Did Malkitzedek worship the same God as Avram?
Who gave a tithe to whom?
How could either give anything to the other as the possessions were not theirs to give away?
What is special about both Bread and Wine as foodstuffs?
Why do you think they both came to be central to many religious rituals?
Why did Malkitzedek bring them out on this occasion? What did they add to this ritual?
See below. Does it agree with your speculations about the special nature of bread and wine?
א: משנה מסכת ברכות פרק וMishnah Masechet B’rachot Chapter 6:1

 עַ ל פֵּ רֹות ָה ִאילָ ן.כֵּיצַ ד ְמבָ ְרכִ ין עַ ל ַהפֵּ רֹות
 ֶשעַ ל, חּוץ ִמן ַהיַיִ ן,בֹורא ְפ ִרי ָהעֵּ ץ
ֵּ ,אֹומר
ֵּ
 וְעַ ל פֵּ רֹות.בֹורא ְפ ִרי ַהגָ פֶ ן
ֵּ אֹומר
ֵּ
ַהיַיִ ן
 חּוץ ִמן,בֹורא ְפ ִרי ָהאֲ ָד ָמה
ֵּ אֹומר
ֵּ
ָהאָ ֶרץ
אֹומר ַהמֹוצִ יא לֶ ֶחם
ֵּ
 ֶשעַ ל ַהפַ ת הּוא,ַהפַ ת
...ִמן ָהאָ ֶרץ

How do we bless over fruit? Over fruit of the tree he says, ‘Who
creates the fruit of the tree (P’ri HaEtz)’, except for wine, over which
he says, ‘Who creates the fruit of the vine’. And over the fruit of the
land he says: ‘Who creates the fruit of the ground (P’ri HaAdama)’,
except for bread, for over bread he says, ‘Who brings out bread from
the earth ….’

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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5. Genesis 18: 1-12 – FOOD, HOSPITALITY & FIVE-STAR SERVICE
Background: God appears to Abraham in his old age and offers him a covenant of perpetual support
and circumcision. After this Avram is visited by three men…

 ְבאֵ ֹלנֵי מַ ְמ ֵרא; וְהּוא, א ַוי ֵָּרא אֵ לָּ יו יְהוָּה1 And the LORD appeared to him by the terebinths of Mamre,
. כְ חֹּ ם הַ יֹום,הָּ אֹּהֶ ל- יֹּ ֵׁשב פֶ ַתחas he sat in the tent door in the heat of the day;
ֹלׁשה
ָּ  ו ְִהנֵה ְׁש, ַוי ְַרא, ב וַיִ ָּשא עֵ ינָּיו2 and he lifted up his eyes and looked, and, lo, three men stood
 ַוי ָָּּרץ, נִ צָּ ִבים עָּ לָּ יו; ַוי ְַרא, אֲ נ ִָּׁשיםopposite him; and when he saw them, he ran to meet them
, וַיִ ְׁש ַתחּו,אתם ִמפֶ ַתח הָּ אֹּהֶ ל
ָּ  ִל ְק ָּרfrom the tent door, and bowed down to the earth,
.אָּ ְרצָּ ה
אתי חֵ ן
ִ ָּנָּא מָּ צ- ִאם, אֲ ֹּדנָּי: ג וַי ֹּאמַ ר3 and said: 'My lord, if now I have found favour in your sight,
. מֵ עַ ל עַ ְב ֶדָך,נָּא ַת ֲעבֹּר-אַ ל-- ְבעֵ ינֶיָךdo pass not on, I pray you, from your servant.
; ו ְַרחֲ צּו ַרגְ לֵ יכֶם,מַ יִם-נָּא ְמעַ ט- ד י ַֻקח4 Let now a little water be fetched, and wash your feet, and
. ַתחַ ת הָּ עֵ ץ, ו ְִה ָּשעֲנּוrecline yourselves under the tree.
,לֶ חֶ ם וְסַ עֲ דּו ִל ְבכֶם- ה וְאֶ ְקחָ ה פַ ת5 And I will fetch a morsel of bread and stay your heart; after
- עַ ל,כֵּן עֲ בַ ְר ֶתם-עַ ל-כִ י-- אַ חַ ר ַתעֲ בֹּרּוthat you will pass on; forasmuch as you are come to your
 כֵּן ַתעֲ ֶשה כַאֲ ֶשר,ֹּאמרּו
ְ  עַ ְב ְדכֶם; וַיservant.' And they said: 'So do, as you have said.'
.ִדבַ ְר ָת
; ָש ָרה- אֶ ל,ְמהֵּ ר אַ ְב ָרהָ ם הָ אֹּ הֱ לָ ה
ַ  ו ַוי6 And Abraham hastened into the tent to Sarah and said:
-- ַמהֲ ִרי ְשֹלש ְס ִאים ֶק ַמח סֹּ לֶ ת,ֹּאמר
ֶ ' וַיMake ready quickly three measures of fine meal, knead it,
and make cakes.'
. וַעֲ ִשי עֻ גֹות,לּושי
ִ
- ָרץ אַ ְב ָרהָ ם; וַיִ ַקח בֶ ן,הַ בָ ָקר- ז וְאֶ ל7 And Abraham ran to the herd, and fetched a calf tender and
,ְמהֵּ ר
ַ  ַוי,הַ נַעַ ר- וַיִ ֵּתן אֶ ל, בָ ָקר ַרְך וָטֹובgood, and gave it to the servant; and he hastened to dress it.
.לַ עֲ שֹות אֹּ תֹו
הַ בָ ָקר אֲ ֶשר- ּובֶ ן, ח וַיִ ַקח חֶ ְמאָ ה וְחָ לָ ב8 And he took curd and milk, and the calf which he had
עֹּ ֵּמד- ִל ְפנֵּיהֶ ם; וְהּוא, וַיִ ֵּתן, עָ ָשהdressed, and set it before them; and he stood by them under
. וַי ֹּאכֵּלּו, עֲ לֵּ יהֶ ם ַתחַ ת הָ עֵּ ץthe tree, and they did eat.
; אַ יֵה ָּש ָּרה ִא ְׁש ֶתָך,ֹּאמרּו אֵ לָּ יו
ְ  ט וַי9 And they said to him: 'Where is Sarah your wife?' And he
. ִהנֵה בָּ אֹּהֶ ל, וַי ֹּאמֶ רsaid: 'Behold, in the tent.'
, ׁשֹוב אָּ ׁשּוב אֵ לֶ יָך כָּעֵ ת חַ יָּה, י וַי ֹּאמֶ ר10 And He said: 'I will certainly return to you when the season
ְש ָּרה ׁשֹּמַ עַ ת
ָּ  ְל ָּש ָּרה ִא ְׁש ֶתָך; ו,בֵ ן- ו ְִהנֵהcomes round; and, lo, Sarah your wife will have a son.' And
. וְהּוא אַ חֲ ָּריו, פֶ ַתח הָּ אֹּהֶ לSarah heard in the tent door, which was behind him - בָּ ִאים,ְש ָּרה זְ ֵקנִ ים
ָּ  יא וְאַ ְב ָּרהָּ ם ו11 Now Abraham and Sarah were old, and well stricken in age;
 אֹּ ַרח, בַ י ִָּמים; חָּ ַדל ִל ְהיֹות ְל ָּש ָּרהit had ceased to be with Sarah after the manner of women -.ַכנ ִָּׁשים
 אַ חֲ ֵרי: ְב ִק ְרבָּ ּה לֵ אמֹּר, יב ו ִַתצְ חַ ק ָּש ָּרה12 And Sarah laughed within herself, saying: 'After I am waxed
. וַאדֹּנִ י ז ֵָּקן, ִלי עֶ ְדנָּה-ְתה
ָּ ֹלתי הָּ י
ִ  ְבold will I have pleasure, my lord being old also?'

6

Questions:
❖ Do you think Abraham behaved like this towards all travellers who passed his home or did he
suspect that they were not ordinary guests?
❖ What is the meaning of the difference between what Abraham offers his guests in verses 4-5 and
what he actually brings in verses 6-8?
❖ Why did Abraham serve dairy products with the meat?
❖ Hospitality is still a huge part of Middle-Eastern culture. What is hospitality and how is it connected
to food?
❖ Are we equally hospitable? Why or why not?
❖ Have the “rules” of hospitality changed?
❖ What does it mean to feed strangers?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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6. Genesis 21: 12-19 – MINIMAL PROVISIONS - CHILD ABUSE?
Background: Sarah and Abraham are desperate for a child. Sarah persuades her husband to have a
surrogate child with her handmaiden, Hagar. Abraham loves Ishmael; Sarah does not and, after she
has Isaac, demands that Ishmael and his biological mother be expelled.

י ֵַרע- אַ ל,אַ ְב ָּרהָּ ם-ֹלהים אֶ ל
ִ ֱיב וַי ֹּאמֶ ר א
כֹּל אֲ ֶׁשר--אֲ מָּ ֶתָך-הַ נַעַ ר וְעַ ל-ְבעֵ ינֶיָך עַ ל
 כִ י: ְׁשמַ ע ְבקֹּ לָּ ּה,ת ֹּאמַ ר אֵ לֶ יָך ָּש ָּרה
. י ִָּק ֵרא ְלָך ז ַָּרע,ְביִצְ חָּ ק

12 And God said to Abraham: 'Let it not be grievous in your
sight because of the lad, and because of your bondwoman; in
all that Sarah says to you, listen to her voice; for in Isaac shall
seed be called to you.

 כִ י: ְלגֹוי אֲ ִשימֶ נּו,הָּ אָּ מָּ ה-בֶ ן- יג ְוגַם אֶ ת13 And also of the son of the bondwoman will I make a nation,
. הּוא, ז ְַרעֲָךbecause he is your seed.'
לֶ חֶ ם-יד ַוי ְַשכֵּם אַ ְב ָרהָ ם בַ ב ֶֹּקר וַיִ ַקח
-הָ גָר ָשם עַ ל-וְחֵּ ַמת ַמיִם וַיִ ֵּתן אֶ ל
ְש ְלחֶ הָ ; ו ֵַּתלֶ ְך
ַ  ַוי--הַ יֶלֶ ד- וְאֶ ת,ִשכְ ָמּה
. ְב ִמ ְדבַ ר ְבאֵּ ר ָשבַ ע,ו ֵַּת ַתע

14 Abraham got up early in the morning, and took bread and
a bottle of water, and gave it to Hagar, putting it on her
shoulder, and the child, and sent her away; and she departed,
and strayed in the wilderness of Beersheva.

הַ חֵ מֶ ת; ו ַַת ְׁשלֵ ְך- ִמן, טו וַיִ כְ לּו הַ מַ יִם15 And the water in the bottle was spent, and she cast the child
.יחם
ִ  ַתחַ ת אַ חַ ד הַ ִש,הַ יֶלֶ ד- אֶ תunder one of the shrubs.
 הַ ְרחֵ ק,טז ו ֵַתלֶ ְך ו ֵַת ֶׁשב לָּ ּה ִמ ֶנגֶד
אֶ ְראֶ ה- אַ ל, כִ י אָּ ְמ ָּרה,כִ ְמטַ חֲ וֵי ֶק ֶׁשת
- ו ִַת ָּשא אֶ ת,ְבמֹות הַ יָּלֶ ד; ו ֵַת ֶׁשב ִמ ֶנגֶד
. ְקֹּ לָּ ּה ו ֵַת ְבך

16 And she went and sat down opposite him a good way off, as
it were a bow shot; for she said: 'Let me not look upon the
death of the child.' And she sat opposite him, and lifted up her
voice, and wept.

,קֹול הַ נַעַ ר- אֶ ת,ֹלהים
ִ ֱיז וַיִ ְׁשמַ ע א
-הָּ גָּר ִמן-ֹלהים אֶ ל
ִ ֱוַיִ ְק ָּרא מַ ְלאַ ְך א
-לָּ ְך הָּ גָּר; אַ ל- וַי ֹּאמֶ ר לָּ ּה מַ ה,הַ ָּשמַ יִם
קֹול הַ נַעַ ר-ֹלהים אֶ ל
ִ ֱ ָּׁשמַ ע א- כִ י,ִת ְיר ִאי
. ָּׁשם-בַ אֲ ֶׁשר הּוא

17 And God heard the voice of the lad; and the angel of God
called to Hagar out of heaven, and said to her: 'What ails you,
Hagar? Fear not; for God has heard the voice of the lad where
he is.

-יקי אֶ ת
ִ ִ וְהַ חֲ ז,הַ נַעַ ר-קּומי ְש ִאי אֶ ת
ִ
 יח18 Arise, lift up the lad, and hold him fast by your hand; for I
. אֲ ִשימֶ נּו, ְלגֹוי גָּדֹול- כִ י: י ֵָּדְך בֹוwill make him a great nation.'
 ו ֵַּת ֶרא, ָעֵּ ינֶיה-ֹלהים אֶ ת
ִ ֱ יט וַיִ ְפ ַקח א19 And God opened her eyes, and she saw a well of water;
,הַ חֵּ ֶמת- ְבאֵּ ר ָמיִם; ו ֵַּתלֶ ְך ו ְַת ַמלֵּ א אֶ תand she went, and filled the bottle with water, and gave the
.הַ נָעַ ר- אֶ ת, ו ַַת ְש ְק, ַמיִםlad drink.
Questions:
❖ What do bread and water represent here in verse 14?
❖ How could Abraham provide so little sustenance for his own flesh and blood?
❖ Was this not a death sentence?
❖ Did Sarah dictate the size of the provisions? Consider her relationship with Hagar (Gen. 16: 4-6).
❖ Read verse 19. The last time that food was connected to “eye-opening” was in Genesis 3:5 and 3:7
(That was the last time that the Tanach used that word  – פקחeye-opening - and these are the only
two uses of that word in Genesis). Is there a link between these two stories? What might it be?
❖ Is there a core relationship between food and vision?
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------8

7. Genesis 26: 26-31 – FOOD & DIPLOMACY
Background: Famine forces Isaac to relocate to Gerar where he thrives. His “hosts”, the Philistines,
so envy his success that they tell him to leave. He has to keep moving to find water for his flocks, as
the Philistines appropriate every well that he digs. Avimelech, the king of the Philistines, seeks him
out to form a treaty with him.

, הָּ לַ ְך אֵ לָּ יו ִמגְ ָּרר; וַאֲ חֻ זַ ת, כו וַאֲ ִבימֶ לֶ ְך26 Then Avimelech went to him from Gerar, and Ahuzzat his
.צְ בָּ אֹו- ַשר,ּופיכֹּל
ִ , מֵ ֵרעֵ הּוfriend, and Phichol the captain of his host.
;אתם אֵ לָּ י
ֶ ָּ מַ דּועַ ב, כז וַי ֹּאמֶ ר אֲ לֵ הֶ ם יִצְ חָּ ק27 And Isaac said to them: 'Why did you come to me, seeing
. ו ְַת ַׁש ְלחּונִ י מֵ ִא ְתכֶם,אֹּתי
ִ ֵאתם
ֶ  וְאַ ֶתם ְשנyou hate me, and have sent me away from you?'
,הָּ יָּה יְהוָּה עִ מָּ ְך- ָּראֹו ָּר ִאינּו כִ י,ֹּאמרּו
ְ  כח וַי28 And they said: 'We saw plainly that the LORD was with
; בֵ ינֵינּו ּובֵ ינֶָך,ינֹותינּו
ֵ ֵ וַנ ֹּאמֶ ר ְת ִהי נָּא אָּ לָּ ה בyou; and we said: Let there now be an oath between us,
. עִ מָּ ְך, וְנִ כְ ְר ָּתה ְב ִריתeven between us and you, and let us make a covenant with
you;

 כַאֲ ֶׁשר ל ֹּא,ֲשה עִ מָּ נּו ָּרעָּ ה
ֵ  ַתע- כט ִאם29 that you will do us no evil, as we have not touched you,
,טֹוב- ְוכַאֲ ֶׁשר עָּ ִשינּו עִ ְמָך ַרק, נְ ַגעֲנּוָךand as we have done to you nothing but good, and have
. ְברּוְך יְהוָּה,ַנְׁשלֵ חֲ ָך ְב ָּׁשלֹום; אַ ָּתה עַ ָּתה
ַ  וsent you away in peace; you are now the blessed of the
LORD.'

. וַי ֹּאכְ לּו וַיִ ְשתּו, ל ַויַעַ ש לָ הֶ ם ִמ ְש ֶתה30 He made them a feast, and they did eat and drink.
; וַיִ ָּש ְבעּו ִאיׁש ְלאָּ ִחיו, לא ַוי ְַׁשכִ ימּו בַ ב ֶֹּקר31 And they rose up in the morning and swore one to
. ַוי ְֵלכּו מֵ ִאתֹו ְב ָּׁשלֹום,ְׁש ְלחֵ ם יִצְ חָּ ק
ַ  ַויanother; and Isaac sent them away, and they departed from
him in peace.
Questions:
❖ Given what Abimelech had said to Isaac (26:16), why did Abimelech feel that he had to visit Isaac?
❖ What do you think of Isaac’s reaction and how he secured a peace treaty?
❖ Why does Isaac feed them in this story? What is the relationship between eating together and
making peace? Is that still true?
❖ Are there people you find that you cannot eat with? What would need to happen for you to eat with
them?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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8. Genesis 40: 16-23 – A MATTER OF LIFE AND DEATH (with apologies to Michael Powell and Emeric Pressburger)
Background: Pharaoh has jailed two of his senior workers. They ask another captive, Joseph, to
interpret their dreams. Joseph interprets that the butler who dreamt of wine will be restored to his
former role, but the baker who dreamt of bread will be killed. Three days later, they are released but
Joseph remains incarcerated. His predictions come true. The cupbearer is restored to his position, but
the baker is executed.

; כִ י טֹוב פָּ ָּתר,הָּ אֹּ ִפים- טז ַוי ְַרא ַשר16 When the chief baker saw that the interpretation was good,
 ו ְִהנֵה,לֹומי
ִ ֲאֲ נִי בַ ח- אַ ף,יֹוסֵ ף- אֶ ל, וַי ֹּאמֶ רhe said to Joseph: 'I also saw in my dream and, behold, three
.ֹּאׁשי
ִ ר-ֹלׁשה סַ לֵ י חֹּ ִרי עַ ל
ָּ  ְׁשbaskets of white bread were on my head;
-- ִמכֹּל מַ אֲ כַל פַ ְרעֹּה, יז ּובַ סַ ל הָּ עֶ ְליֹון17 and in the uppermost basket there was all manner of baked
-אֹּתם ִמן
ָּ  אֹּ כֵל,ֲשה אֹּ פֶ ה; וְהָּ עֹוף
ֵ  מַ עfood for Pharaoh; and the birds ate them out of the basket
.ֹּאׁשי
ִ מֵ עַ ל ר-- הַ סַ לupon my head.'
 זֶה, יח ַויַעַ ן יֹוסֵ ף וַי ֹּאמֶ ר18 And Joseph answered and said: 'This is its interpretation: the
,ֹלׁשת י ִָּמים
ֶ  ְׁש-- הַ סַ ִלים,ֹלׁשת
ֶ  ְׁש: ִפ ְתרֹּנֹוthree baskets are three days;
.הֵ ם
-ִשא פַ ְרעֹּה אֶ ת
ָּ  י,ֹלׁשת י ִָּמים
ֶ  יט ְבעֹוד ְׁש19 within three days shall Pharaoh lift up your head from off
;עֵ ץ- עַ ל,אֹותָך
ְ ְתלָּ ה
ָּ  ו,ֹּאׁשָך מֵ עָּ לֶ יָך
ְ  רyou and shall hang you on a tree; and the birds shall eat your
. מֵ עָּ לֶ יָך, ְב ָּש ְרָך- וְאָּ כַל הָּ עֹוף אֶ תflesh from off you.'
- יֹום הֻ לֶ ֶדת אֶ ת,יׁשי
ִ כ ַוי ְִהי בַ יֹום הַ ְש ִל
עֲבָּ ָּדיו; וַיִ ָּשא- ְלכָּל, ַויַעַ ש ִמ ְׁש ֶתה,פַ ְרעֹּה
ר ֹּאׁש ַשר- וְאֶ ת,ר ֹּאׁש ַשר הַ מַ ְׁש ִקים-אֶ ת
. ְבתֹוְך עֲבָּ ָּדיו--הָּ אֹּ ִפים

20 And it came to pass on the third day, which was Pharaoh's
birthday, that he made a feast for all his servants; and he lifted
up the head of the chief butler and the head of the chief baker
among his servants.

- עַ ל, ַשר הַ מַ ְׁש ִקים-ָּׁשב אֶ ת
ֶ  כא ַוי21 And he restored the chief butler back to his butlership; and
.כַף פַ ְרעֹּה- עַ ל, מַ ְׁש ֵקהּו; וַיִ ֵתן הַ כֹוסhe gave the cup into Pharaoh's hand.
 כַאֲ ֶׁשר: ָּתלָּ ה, כב וְאֵ ת ַשר הָּ אֹּ ִפים22 But he hanged the chief baker, as Joseph had interpreted to
. יֹוסֵ ף, פָּ ַתר לָּ הֶ םthem.
,יֹוסֵ ף-הַ מַ ְׁש ִקים אֶ ת- ָּזכַר ַשר- כג וְל ֹּא23 But the chief butler did not remember Joseph; he forgot
. וַיִ ְׁשכָּחֵ הּוhim.

Questions:
❖ Was this Pharaoh a beneficent employer?
❖ The Pharaohs were the first to mark their birthdays. This remains the only birthday party celebration
in the Tanach. What is wrong with birthdays?
❖ Was Pharoah really celebrating something else? Why would he feed his servants on his birthday?
❖ Why was he making decisions about the fate of the butler and baker on his birthday?
❖ What is the link to bread and wine in this story?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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9. Genesis 43: 29-34 – JOSEPH IS RE-UNITED WITH BENJAMIN AFTER 22 YEARS
Background: Egypt and the rest of the world are in the second of seven years of famine. Joseph has
been Pharaoh’s Prime Minister for nine years. His brothers have come from Canaan to buy grain
from him but do not recognise him, believing him to be dead. Joseph refuses to have any future
dealings with them until they bring their youngest brother, Benjamin, with them.

 ִבנְ י ִָּמין אָּ ִחיו- ַוי ְַרא אֶ ת, כט וַיִ ָּשא עֵ ינָּיו29 And he lifted up his eyes, and saw Benjamin his brother, his
 אֲ ֶׁשר, וַי ֹּאמֶ ר הֲ זֶה אֲ ִחיכֶם הַ ָּקטֹּ ן, ִאמֹו- בֶ ןmother's son, and said: 'Is this your youngest brother of whom
.ֹלהים י ְָּחנְָך ְבנִ י
ִ ֱ א, אֲ מַ ְר ֶתם אֵ לָּ י; וַי ֹּאמַ רyou spoke to me?' And he said: 'God be gracious to you, my
son.'

-נִ כְ ְמרּו ַרחֲ מָּ יו אֶ ל- כִ י, ל ַויְמַ הֵ ר יֹוסֵ ף30 And Joseph made haste; for his heart yearned toward his
, ִל ְבכֹות; ַויָּב ֹּא הַ חַ ְד ָּרה, ַויְבַ ֵקׁש, אָּ ִחיוbrother; and he sought where to weep; and he came to his
. ַוי ְֵבךְ ָּׁשמָּ הchamber and wept there.
,וַי ֹּאמֶ ר-- ַויֵצֵ א; וַיִ ְתאַ פַ ק, לא וַיִ ְרחַ ץ פָּ נָּיו31 And he washed his face, and came out; and he refrained
. ִשימּו לָּ חֶ םhimself, and said: 'Set out bread.'
,לב ַוי ִָשימּו לֹו ְלבַ דֹו
;וְלָ הֶ ם ְלבַ ָדם
ְלַ ִמצְ ִרים הָ אֹּ כְ ִלים ִאתֹו ְלבַ ָדם
-כִ י ל ֹּא יּוכְ לּון הַ ִמצְ ִרים לֶ אֱ כֹּל אֶ ת
תֹועֵּ בָ ה ִהוא- כִ י,הָ ִע ְב ִרים לֶ חֶ ם
.ְל ִמצְ ָריִם

32 They set out for him by himself,
and for them by themselves,
and for the Egyptians, who ate with him, by themselves;
because the Egyptians could not eat bread with the Hebrews;
for that is an abomination to the Egyptians.

,הַ ְבכֹּר כִ ְבכ ָֹּּרתֹו-- לג ַוי ְֵׁשבּו ְלפָּ נָּיו33 And they sat before him, the firstborn according to his
 ִאיׁש, וְהַ צָּ עִ יר כִ צְ עִ ָּרתֹו; וַיִ ְת ְמהּו הָּ אֲ נ ִָּׁשיםbirthright, and the youngest according to his youth; and the
. ֵרעֵ הּו- אֶ לmen marvelled one with another.
, אֲ לֵ הֶ ם, לד וַיִ ָּשא מַ ְשאֹּת מֵ אֵ ת פָּ נָּיו34 And portions were taken to them from before him; but
, ו ֵַת ֶרב מַ ְשאַ ת ִבנְ י ִָּמן ִממַ ְשאֹּת כֻלָּ םBenjamin's portion was five times so much as any of theirs. And
. ִעמֹו, חָּ מֵ ׁש יָּדֹות; וַיִ ְשתּו וַיִ ְשכְ רּוthey drank and were inebriated with him.
Questions:
❖ The word “( ”תֹועֵ בָּ הTo’eva) means “abomination” or maybe “disgusting”. It seems to be used to
describe activities or objects that are viscerally revolting; certain foods, sexual transgressions or
cultic practices. Why could Egyptians not eat with Hebrews?
❖ Who does Joseph eat with? Is he Hebrew or Egyptian?
❖ Was Joseph not worried that his guests would realise who he really was from the seating plan?
❖ What does it mean to “give a portion from before him”?
❖ Why did Benjamin receive so much more food than his brothers?
❖ Can you think of other Biblical characters who got drunk?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

These nine stories from the Book of Bereshit are all food-related but curiously, there is another theme
which seems to be shared by all of them except for No. 5. Can you spot it and offer an explanation?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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10. Exodus 2: 15-22 – HOSPITALITY TO STRANGERS?
Background: Although he has been brought up as an Egyptian, Moses is somehow aware of his
ancestry and has just murdered an Egyptian for striking a fellow Israelite. Now, he is on the run.

,הַ ָּדבָּ ר הַ זֶה- טו וַיִ ְׁשמַ ע פַ ְרעֹּה אֶ ת15 Now when Pharaoh heard this thing, he sought to slay
ֹּׁשה
ֶ ֹּׁשה; וַיִ ְב ַרח מ
ֶ מ- ַויְבַ ֵקׁש לַ הֲ רֹּג אֶ תMoses. But Moses fled from the face of Pharaoh and dwelt in
-ֵׁשב עַ ל
ֶ  ִמ ְדיָּן ַוי-ֵׁשב ְבאֶ ֶרץ
ֶ  ַוי, ִמ ְפנֵי פַ ְרעֹּהthe land of Midian; and he sat down by a well.
.הַ ְבאֵ ר
 ֶׁשבַ ע בָּ נֹות; ו ַָּתב ֹּאנָּה,ּולכֹּהֵ ן ִמ ְדיָּן
ְ  טז16 Now the priest of Midian had seven daughters; they came
,הָּ ְרהָּ ִטים- ו ְַתמַ לֶ אנָּה אֶ ת, ו ִַת ְדלֶ נָּהand drew water and filled the troughs to water their father's
. צ ֹּאן אֲ ִביהֶ ן, ְלהַ ְׁשקֹותflock.
ֹּׁשה
ֶ  ַו ְיג ְָּרׁשּום; ַוי ָָּּקם מ, יז ַו ָּיבֹּאּו הָּ רֹּעִ ים17 And the shepherds came and drove them away; but Moses
.צ ֹּאנָּם- ַוי ְַׁש ְק אֶ ת,ַיֹוׁשעָּ ן
ִ  וstood up and helped them, and watered their flock.
, ְרעּואֵ ל אֲ ִביהֶ ן; וַי ֹּאמֶ ר- אֶ ל, יח ו ַָּתב ֹּאנָּה18 And when they came to Reuel their father, he said: 'How is it
. מַ דּועַ ִמהַ ְר ֶתן ב ֹּא הַ יֹוםthat you are come so soon today?'
 ִהצִ ילָּ נּו ִמיַד, ִאיׁש ִמצְ ִרי--ָּ  יט וַת ֹּאמַ ְרן19 And they said: 'An Egyptian delivered us out of the hand of
- ַוי ְַׁש ְק אֶ ת, ָּדֹלה ָּדלָּ ה לָּ נּו- הָּ רֹּעִ ים; ְוגַםthe shepherds; also he drew water for us and watered the
. הַ צ ֹּאןflock.'
 וְאַ יֹו; לָ ָמה זֶ ה,ֹּתיו
ָ  ְבנ-ֹּאמר אֶ ל
ֶ  כ וַי20 He said to his daughters: 'And where is he? Why is it that
 ִק ְראֶ ן לֹו וְי ֹּאכַל,הָ ִאיש- עֲ ז ְַב ֶתן אֶ תyou have abandoned the man? Call him, that he may eat
. לָ חֶ םbread.'
הָּ ִאיׁש; וַיִ ֵתן- לָּ ֶׁשבֶ ת אֶ ת,ֹּׁשה
ֶ  כא וַיֹואֶ ל מ21 And Moses was content to stay with the man; and he gave
.ֹּׁשה
ֶ  ְלמ,צִ פֹּ ָּרה ִבתֹו- אֶ תMoses Zipporah his daughter.
 ְׁשמֹו- וַיִ ְק ָּרא אֶ ת, כב ו ֵַתלֶ ד בֵ ן22 And she bore a son, and he called his name Gershom; for he
 ְבאֶ ֶרץ,ִיתי
ִ גֵר הָּ י-- כִ י אָּ מַ ר: ג ְֵרׁשֹּםsaid: 'I have been a stranger in a strange land.'
.נָּכְ ִריָּה
Questions:
❖ What is the relationship between Moses watering the animals and Reuel feeding Moses?
❖ The $64,000 question: would Reuel (aka Jethro) have invited Moses to eat and stay with him, if the
latter had not proved himself useful?
❖ This is a very terse text: why does it give us the details that it does?
❖ What other story did we already see involving just bread and water?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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11. Exodus 12: 1-15, 43-50 – FOOD & REMEMBRANCE: SPECIFIC FOOD AT PESACH
Background: God is preparing to inflict the 10th and most horrifying of the plagues on Pharaoh and
his compatriots. Moses and Aaron receive specific dietary instructions for the Israelites.

,אַ הֲ רֹּן-ֹּׁשה וְאֶ ל
ֶ מ- א וַי ֹּאמֶ ר יְהוָּה אֶ ל1 The LORD spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt,
. ְבאֶ ֶרץ ִמצְ ַר ִים לֵ אמֹּרsaying:
: ר ֹּאׁש חֳ ָּד ִׁשים, ב הַ חֹּ ֶדׁש הַ זֶה לָּ כֶם2 'This month shall be to you the beginning of months; it shall
. ְלחָּ ְד ֵׁשי הַ ָּשנָּה, ִראׁשֹון הּוא לָּ כֶםbe the first month of the year to you.
,ע ֲַדת י ְִש ָּראֵ ל לֵ אמֹּר-כָּל- אֶ ל, ג ַד ְברּו3 Speak to all the congregation of Israel, saying: On the 10th day
 ִאיׁש, ְוי ְִקחּו לָּ הֶ ם: לַ חֹּ ֶדׁש הַ זֶה, בֶ עָּ שֹּרof this month, they shall take for themselves every man a lamb,
. ֶשה לַ בָּ יִת--אָּ בֹּת- ֶשה ְלבֵ יתaccording to their fathers' houses, a lamb for a household;
-- ִמ ְהיֹות ִמ ֶשה,י ְִמעַ ט הַ בַ יִת-ד ו ְִאם
,בֵ יתֹו-ּוׁשכֵנֹו הַ ָּקרֹּב אֶ ל
ְ וְלָּ ַקח הּוא
 ָּתכֹּסּו, ִאיׁש ְל ִפי אָּ כְ לֹו:ְב ִמכְ סַ ת נְ פָּ ׁשֹּת
.הַ ֶשה-עַ ל

4 and if the household be too little for a lamb, then shall he and
his neighbour next to his house take one according to the
number of the souls; according to every man's eating you shall
make your count for the lamb.

; י ְִהיֶה לָּ כֶם, ָּׁשנָּה- ה ֶשה ָּת ִמים ָּזכָּר בֶ ן5 Your lamb shall be without blemish, a male of the first year;
. ִת ָּקחּו,הָּ עִ זִ ים-ּומן
ִ הַ כְ בָּ ִשים- ִמןyou shall take it from the sheep, or from the goats;
 עַ ד אַ ְרבָּ עָּ ה, ו וְהָּ יָּה לָּ כֶם ְל ִמ ְׁשמֶ ֶרת6 and you shall keep it to the fourteenth day of the same
 כֹּל,ְׁשחֲ טּו אֹּתֹו
ָּ  עָּ ָּשר יֹום לַ חֹּ ֶדׁש הַ זֶה; וmonth; and the whole assembly of the congregation of Israel
.בֵ ין הָּ עַ ְרבָּ יִם--י ְִש ָּראֵ ל- ְקהַ ל ע ֲַדתshall kill it at dusk.
 ְׁש ֵתי- ְונ ְָּתנּו עַ ל,הַ ָּדם- ִמן, ז וְלָּ ְקחּו7 They shall take of the blood and put it on the two side-posts
, הַ בָּ ִתים,עַ ל--הַ מַ ְׁשקֹוף- וְעַ ל, הַ ְמזּוזֹּתand on the lintel, upon the houses in which they shall eat it.
. בָּ הֶ ם,י ֹּאכְ לּו אֹּתֹו-אֲ ֶׁשר
: בַ לַ יְלָ ה הַ זֶ ה,הַ בָ ָשר- ח וְאָ כְ לּו אֶ ת8 And they shall eat the flesh in that night, roast with fire, and
. ְמר ִֹּרים י ֹּאכְ לֻהּו- עַ ל,ּומּצֹות
ַ אֵּ ש- צְ ִליunleavened bread; with bitter herbs they shall eat it.
 ּובָּ ֵׁשל ְמבֻ ָּשל,ת ֹּאכְ לּו ִממֶ נּו נָּא- ט אַ ל9 Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but roast with
כְ ָּרעָּ יו- ר ֹּאׁשֹו עַ ל,אֵ ׁש-צְ ִלי- כִ י ִאם: בַ מָּ יִםfire; its head with its legs and with its innards.
. ִק ְרבֹו-וְעַ ל
ֹּתר
ָּ ב ֶֹּקר; וְהַ נ- עַ ד,תֹותירּו ִממֶ נּו
ִ - י וְל ֹּא10 You shall let nothing of it remain until the morning; but that
. בָּ אֵ ׁש ִת ְשרֹּפּו,ב ֶֹּקר- ִממֶ נּו עַ דwhich remains of it until the morning you shall burn with fire.
,מָּ ְתנֵיכֶם חֲ ג ִֻרים-- ת ֹּאכְ לּו אֹּתֹו, יא ְו ָּככָּה11 And thus shall you eat it: with your loins girded, your shoes
; ַנעֲלֵ יכֶם ְב ַרגְ לֵ יכֶם ּומַ ֶק ְלכֶם ְבי ְֶדכֶםon your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it in
. פֶ סַ ח הּוא לַ יהוָּה, וַאֲ כ ְַל ֶתם אֹּתֹו ְב ִחפָּ זֹוןhaste--it is the LORD'S Passover.
, בַ לַ יְלָּ ה הַ זֶה, ִמצְ ַריִם-יב וְעָּ בַ ְר ִתי ְבאֶ ֶרץ
 מֵ אָּ ָּדם, ְבכֹור ְבאֶ ֶרץ ִמצְ ַריִם-ֵיתי כָּל
ִ ו ְִהכ
ֱשה
ֶ אֱ ֹלהֵ י ִמצְ ַריִם אֶ ע-ּובכָּל
ְ ; ְבהֵ מָּ ה-וְעַ ד
. אֲ נִ י יְהוָּה,ְׁשפָּ ִטים

12 For I will go through the land of Egypt on that night and will
smite all the first-born in the land of Egypt, both man and
beast; and against all the gods of Egypt I will execute
judgments: I am the LORD.

 עַ ל הַ בָּ ִתים, יג וְהָּ יָּה הַ ָּדם לָּ כֶם ְלאֹּת13 And the blood shall be to you for a token upon the houses
,הַ ָּדם-יתי אֶ ת
ִ  ו ְָּר ִא, אֲ ֶׁשר אַ ֶתם ָּׁשםwhere you are; and when I see the blood, I will pass over you,
13

י ְִהיֶה בָּ כֶם ֶנגֶף- ּופָּ סַ ְח ִתי עֲלֵ כֶם; וְל ֹּאand there shall no plague be upon you to destroy you, when I
. ְבהַ כ ִֹּתי ְבאֶ ֶרץ ִמצְ ָּריִם, ְלמַ ְׁש ִחיתsmite the land of Egypt.
 וְחַ גֹּ ֶתם, יד וְהָּ יָּה הַ יֹום הַ זֶה לָּ כֶם ְלזִ כָּרֹון14 This day shall be to you for a memorial, and you shall keep it
 חֻ ַקת עֹולָּ ם, ְל ֹּדר ֵֹּתיכֶם: אֹּתֹו חַ ג לַ יהוָּהa feast to the LORD; throughout your generations you shall
. ְתחָּ גֻהּוkeep it a feast by an ordinance forever.
אַ ְך בַ יֹום- מַ צֹות ת ֹּאכֵלּו,טו ִׁש ְבעַ ת י ִָּמים
 כִ י: ַת ְׁש ִביתּו ְשאֹּ ר ִמבָּ ֵתיכֶם,הָּ ִראׁשֹון
 וְנִ כְ ְר ָּתה הַ נֶפֶ ׁש הַ ִהוא,אֹּ כֵל חָּ מֵ ץ-כָּל
.יֹום הַ ְש ִבעִ י- עַ ד, ִמיֹום הָּ ִראׁשֹּן-ִמיִ ְש ָּראֵ ל

15 Seven days shall you eat unleavened bread; but the first day
you shall put away leaven out of your houses; for whosoever
eats leavened bread from the first day until the seventh day,
that soul shall be cut off from Israel.

 ז ֹּאת,ֹּשה וְאַ הֲ רֹּן
ֶ מ-ֹּאמר יְהוָה אֶ ל
ֶ  מג וַי43 And the LORD said to Moses and Aaron: 'This is the
.י ֹּאכַל בֹו- ל ֹּא, ֵּנכָר-בֶ ן- כָל: חֻ ַקת הַ פָ סַ חordinance of the Passover: no stranger shall eat of it;
ּומַ ְל ָּתה--כָּסֶ ף- ִמ ְקנַת,עֶ בֶ ד ִאיׁש- מד ְוכָּל44 but every man's servant that is bought for money, when you
. אָּ ז י ֹּאכַל בֹו, אֹּתֹוhave circumcised him, then shall he eat of it.
.י ֹּאכַל בֹו- ל ֹּא,ְשכִ יר
ָּ תֹוׁשב ו
ָּ
 מה45 A sojourner and a hired servant shall not eat of it.
-תֹוצִ יא ִמן- ל ֹּא, מו ְבבַ יִת אֶ חָּ ד יֵאָּ כֵל46 In one house shall it be eaten; you shall not carry forth any
 ל ֹּא,הַ בָּ ָּשר חּוצָּ ה; וְעֶ צֶ ם- הַ בַ יִת ִמןof the flesh abroad out of the house; neither shall you break a
.בֹו- ִת ְׁש ְברּוbone of it.
. ַיעֲשּו אֹּתֹו,ע ֲַדת י ְִש ָּראֵ ל- מז כָּל47 All the congregation of Israel shall keep it.
 וְעָּ ָּשה פֶ סַ ח,יָּגּור ִא ְתָך גֵר-מח וְכִ י
 ָּזכָּר וְאָּ ז י ְִק ַרב- ִהמֹול לֹו כָּל--לַ יהוָּה
,עָּ ֵרל- וְהָּ יָּה כְ אֶ זְ ַרח הָּ אָּ ֶרץ; ְוכָּל,לַ ֲעשֹּתֹו
.י ֹּאכַל בֹו-ל ֹּא

48 And when a stranger shall sojourn with you, and will keep
the Passover to the LORD, let all his males be circumcised, and
then let him come near and keep it; and he shall be as one that
is born in the land; but no uncircumcised person shall eat of it.

, וְלַ גֵר, י ְִהיֶה לָּ אֶ זְ ָּרח,תֹורה אַ חַ ת
ָּ
 מט49 One law shall be to him that is homeborn, and to the
. הַ גָּר ְבתֹוכְ כֶםstranger that sojourns among you.'
 כַאֲ ֶׁשר צִ ּוָּה: ְבנֵי י ְִש ָּראֵ ל- כָּל, נ ַו ַיעֲשּו50 Thus did all the children of Israel; as the LORD commanded
. כֵן עָּ שּו,אַ הֲ רֹּן-ֹּׁשה וְאֶ ת
ֶ מ- יְהוָּה אֶ תMoses and Aaron, so did they.
Questions:
❖ Why did God choose a lamb for the Paschal offering? Why not a sheep? Why not a calf or cow?
❖ Would any other animal have sufficed? If so, what and why?
❖ Why did the lamb have to be roasted?
❖ Do we eat roasted lamb today at the seder? If not, why not?
❖ Some Jews do eat roasted lamb. Who and why?
❖ Typically, what do vegans/vegetarians use as a substitute for a shank-bone on the Seder plate?
❖ How many of the items on a Seder plate are mentioned in the text?
❖ What is the specific purpose for each of these items?
❖ Given the stipulation in verse 43, how can we invite a non-Jew to our seder?
❖ What is the connection between dismembering, remembering and membership in this story?
“Member” 1. a person, animal, or plant belonging to a particular group - "interest from members of the public."
2. a constituent piece of a complex structure - "the main member that joins the front and rear axles."
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12. Exodus 15: 22 – 16: 36 – FOOD AND SURVIVAL IN THE WILDERNESS
Background: The Israelites have crossed the Red Sea intact and watch as Pharoah’s army of chariots
is swept away. Moses leads them into the wilderness, but they have only been walking for three
days when he encounters the second of many problems with his flock.

,סּוף-י ְִש ָּראֵ ל ִמיַם-ֹּׁשה אֶ ת
ֶ  כב ַויַסַ ע מ22 And Moses led Israel onward from the Red Sea, and they
-ֹלׁשת
ֶ ׁשּור; ַוי ְֵלכּו ְׁש- ִמ ְדבַ ר- ַויֵצְ אּו אֶ לwent out into the wilderness of Shur; they went three days in
.מָּ צְ אּו מָּ יִם- וְל ֹּא, י ִָּמים בַ ִמ ְדבָּ רthe wilderness and found no water.
וְל ֹּא יָּכְ לּו ִל ְׁשתֹּת מַ יִם-- כג ַו ָּיבֹּאּו מָּ ָּר ָּתה23 And when they came to Marah, they could not drink of the
, ְׁשמָּ ּה-כֵן ָּק ָּרא- כִ י מָּ ִרים הֵ ם; עַ ל, ִממָּ ָּרהwaters of Marah, for they were bitter. Therefore, the name of
. מָּ ָּרהit was called Marah.
- ַמה,ֹּשה לֵּ אמֹּר
ֶ מ- כד וַיִ ֹּלנּו הָ עָ ם עַ ל24 And the people murmured against Moses, saying: 'What
. נִ ְש ֶתהshall we drink?'
,ַיֹורהּו יְהוָּה עֵ ץ
ֵ  ו,יְהוָּה- כה וַיִ צְ עַ ק אֶ ל25 And he cried to the LORD; and the LORD showed him a tree,
 וַיִ ְמ ְתקּו הַ מָּ יִם; ָּׁשם,הַ מַ יִם- ַוי ְַׁשלֵ ְך אֶ לand he cast it into the waters, and the waters were made
.ְׁשם נִסָּ הּו
ָּ  ו,ּומ ְׁשפָּ ט
ִ  ָּשם לֹו חֹּ קsweet. There He made for them a statute and an ordinance,
and there He tested them;

 ָּׁשמֹועַ ִת ְׁשמַ ע ְלקֹול יְהוָּה-כו וַי ֹּאמֶ ר ִאם
ַנְת
ָּ  וְהַ אֲ ז,ֲשה
ֶ ָּׁשר ְבעֵ ינָּיו ַתע
ָּ  וְהַ י,אֱ ֹלהֶ יָך
הַ מַ חֲ לָּ ה-כָּל--חֻ ָּקיו-ְׁשמַ ְר ָּת כָּל
ָּ  ו,ְל ִמצְ וֹּ ָּתיו
,אָּ ִשים עָּ לֶ יָך- ל ֹּא, ַש ְמ ִתי ְב ִמצְ ַריִם-אֲ ֶׁשר
. ר ְֹּפאֶ ָך,כִ י אֲ נִ י יְהוָּה

26 and He said: 'If you will diligently listen to the voice of the
LORD your God and will do that which is right in His eyes, and
will give ear to His commandments, and keep all His statutes, I
will put none of the diseases upon you, which I have put upon
the Egyptians; for I am the LORD that heals you.'

ְׁשם ְׁש ֵתים עֶ ְש ֵרה
ָּ ו--ילמָּ ה
ִ ֵ כז ַו ָּיבֹּאּו א27 And they came to Elim, where were 12 springs of water, and
, ָּׁשם- ו ְִׁש ְבעִ ים ְתמָּ ִרים; ַויַחֲ נּו, עֵ ינֹּת מַ יִם70 palm-trees; and they encamped there by the waters.
.הַ מָּ יִם-עַ ל
-ע ֲַדת ְבנֵי- ַו ָּיבֹּאּו כָּל,ילם
ִ ֵ מֵ א,א וַיִ ְסעּו
ילם
ִ ֵא- אֲ ֶׁשר בֵ ין, ִסין- ִמ ְדבַ ר-י ְִש ָּראֵ ל אֶ ל
בַ חֲ ִמ ָּשה עָּ ָּשר יֹום לַ חֹּ ֶדׁש--ּובֵ ין ִסינָּי
.אתם מֵ אֶ ֶרץ ִמצְ ָּריִם
ָּ ֵ ְלצ,הַ ֵשנִ י

1 And they journeyed from Elim, and all the congregation of
the children of Israel came to the wilderness of Sin, which is
between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second
month after their departing from the land of Egypt.

,י ְִש ָּראֵ ל-ע ֲַדת ְבנֵי- ב וילינו (וַיִ לֹונּו) כָּל2 And the whole congregation of the children of Israel
.בַ ִמ ְדבָּ ר--אַ הֲ רֹּן-ֹּׁשה וְעַ ל
ֶ מ- עַ לmurmured against Moses and against Aaron in the wilderness;
ִתן
ֵּ י- ִמי,ֹּאמרּו אֲ לֵּ הֶ ם ְבנֵּי י ְִש ָראֵּ ל
ְ ג וַי
,יְהוָה ְבאֶ ֶרץ ִמצְ ַריִם-מּותנּו ְביַד
ֵּ
 ְבאָ כְ לֵּ נּו לֶ חֶ ם, ִסיר הַ בָ ָשר-ְב ִש ְב ֵּתנּו עַ ל
הַ ִמ ְדבָ ר-אתם אֹּ ָתנּו אֶ ל
ֶ ֵּהֹוצ- כִ י:לָ שֹּבַ ע
הַ ָקהָ ל הַ זֶ ה-כָל- ְלהָ ִמית אֶ ת,הַ זֶ ה
.בָ ָרעָ ב

3 and the children of Israel said to them: 'Would that we had
died by the hand of the LORD in the land of Egypt, when we
sat by the flesh-pots, when we did eat bread to the full; for
you have brought us forth into this wilderness, to kill this
whole assembly with hunger.'

 ִהנְנִ י מַ ְמ ִטיר,ֹּׁשה
ֶ מ-ד וַי ֹּאמֶ ר יְהוָּה אֶ ל
הַ ָּשמָּ יִם; ְויָּצָּ א הָּ עָּ ם וְלָּ ְקטּו-לָּ כֶם לֶ חֶ ם ִמן
 ְלמַ עַ ן אֲ נַסֶ נּו הֲ יֵלֵ ְך,יֹום ְביֹומֹו-ְדבַ ר
.ל ֹּא-תֹור ִתי ִאם
ָּ ְב

4 Then said the LORD to Moses: 'Behold, I will cause to rain
bread from heaven for you; and the people shall go out and
gather a day's portion every day, that I may test them, whether
they will walk in My law, or not.
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- וְהֵ כִ ינּו אֵ ת אֲ ֶׁשר, ה וְהָּ יָּה בַ יֹום הַ ִש ִשי5 And it shall come to pass on the sixth day that they shall
י ְִל ְקטּו יֹום- עַ ל אֲ ֶׁשר, י ִָּביאּו; וְהָּ יָּה ִמ ְׁשנֶהprepare that which they bring in, and it shall be twice as much
. יֹוםas they gather daily.'
 ְבנֵי-כָּל- אֶ ל,ֹּׁשה וְאַ הֲ רֹּן
ֶ  ו וַי ֹּאמֶ ר מ6 And Moses and Aaron said to all the children of Israel: 'At
 כִ י יְהוָּה הֹוצִ יא,ִידעְ ֶתם
ַ ו-- עֶ ֶרב: י ְִש ָּראֵ לevening, then you shall know that the LORD has brought you
. אֶ ְתכֶם מֵ אֶ ֶרץ ִמצְ ָּריִםout from the land of Egypt;
,כְ בֹוד יְהוָּה-יתם אֶ ת
ֶ  ְּור ִא, ז ּוב ֶֹּקר7 and in the morning, then you shall see the glory of the LORD;
יְהוָּה; ְונ ְַחנּו- עַ ל,ֹּתיכֶם
ֵ  ְת ֻלנ- ְב ָּׁש ְמעֹו אֶ תfor that He has heard your murmurings against the LORD; and
.(ת ִלינּו) עָּ לֵ ינּו
ַ  כִ י תלונו, מָּ הwhat are we, that you murmur against us?'
 ְב ֵּתת יְהוָה לָ כֶם,ֹּשה
ֶ ֹּאמר מ
ֶ ח וַי
, ַבָ עֶ ֶרב בָ ָשר לֶ אֱ כֹּל וְלֶ חֶ ם בַ ב ֶֹּקר ִל ְשבֹּע
- אֲ ֶשר,ֹּתיכֶם
ֵּ  ְת ֻלנ-ִב ְשמֹּעַ יְהוָה אֶ ת
עָ לֵּ ינּו- ל ֹּא,אַ ֶתם ַמ ִלינִ ם עָ לָ יו; ְונ ְַחנּו ָמה
.יְהוָה-ֹּתיכֶם כִ י עַ ל
ֵּ ְת ֻלנ

8 And Moses said: 'This shall be, when the LORD shall give you
in the evening flesh to eat, and in the morning bread to the
full; for that the LORD hears your murmurings which you
murmur against Him; and what are we? Your murmurings are
not against us, but against the LORD.'

-כָּל- אֱ מֹּר אֶ ל,אַ הֲ רֹּן- אֶ ל,ֹּׁשה
ֶ  ט וַי ֹּאמֶ ר מ9 And Moses said to Aaron: 'Say to all the congregation of the
 כִ י: ִק ְרבּו ִל ְפנֵי יְהוָּה, ע ֲַדת ְבנֵי י ְִש ָּראֵ לchildren of Israel: Come near before the LORD; for He has
.ֹּתיכֶם
ֵ  אֵ ת ְת ֻלנ, ָּׁשמַ עheard your murmurings.'
-ע ֲַדת ְבנֵי-כָּל- כְ ַדבֵ ר אַ הֲ רֹּן אֶ ל, י ַוי ְִהי10 And it was, as Aaron spoke to the whole congregation of the
הַ ִמ ְדבָּ ר; ו ְִהנֵה כְ בֹוד- אֶ ל, וַיִ ְפנּו, י ְִש ָּראֵ לchildren of Israel, that they looked toward the wilderness and
.נִראָּ ה בֶ עָּ נָּן
ְ , יְהוָּהbehold, the glory of the LORD appeared in the cloud.
.ֹּׁשה לֵ אמֹּר
ֶ מ- אֶ ל, יא ַוי ְַדבֵ ר יְהוָּה11 And the LORD spoke to Moses, saying:
-- ְתלּונֹּת ְבנֵי י ְִש ָּראֵ ל- אֶ ת,יב ָּׁשמַ עְ ִתי
ַדבֵ ר אֲ לֵ הֶ ם לֵ אמֹּר בֵ ין הָּ עַ ְרבַ יִם ת ֹּאכְ לּו
 כִ י,ִידעְ ֶתם
ַ לָּ חֶ ם; ו- ּובַ ב ֶֹּקר ִת ְש ְבעּו,בָּ ָּשר
.אֲ נִ י יְהוָּה אֱ ֹלהֵ יכֶם

12 'I have heard the murmurings of the children of Israel. Speak
to them, saying: At dusk you shall eat meat and, in the
morning, you shall be filled with bread; and you shall know that
I am the LORD your God.'

- ו ְַתכַס אֶ ת,ו ַַתעַ ל הַ ְשלָּ ו-- יג ַוי ְִהי בָּ עֶ ֶרב13 And it was at evening, that the quails came up and covered
,ְתה ִׁשכְ בַ ת הַ טַ ל
ָּ  הָּ י, הַ מַ חֲ נֶה; ּובַ ב ֶֹּקרthe camp; and in the morning there was a layer of dew around
. לַ מַ חֲ נֶה, סָּ ִביבthe camp.
 ְפנֵי- ִׁשכְ בַ ת הַ טָּ ל; ו ְִהנֵה עַ ל, יד ו ַַתעַ ל14 And when the layer of dew was gone up, behold upon the
- עַ ל, ַדק כַכְ פֹּר-- ַדק ְמחֻ ְספָּ ס, הַ ִמ ְדבָּ רface of the wilderness a fine, scale-like thing, fine as the hoar. הָּ אָּ ֶרץfrost on the ground.
-ֹּאמרּו ִאיׁש אֶ ל
ְ  וַי,י ְִש ָּראֵ ל-טו וַיִ ְראּו ְבנֵי
;הּוא- מַ ה,כִ י ל ֹּא י ְָּדעּו--אָּ ִחיו מָּ ן הּוא
 אֲ ֶׁשר, הּוא הַ לֶ חֶ ם, אֲ לֵ הֶ ם,ֹּׁשה
ֶ וַי ֹּאמֶ ר מ
.נ ַָּתן יְהוָּה לָּ כֶם ְלאָּ כְ לָּ ה
 ִל ְקטּו, אֲ ֶׁשר צִ ּוָּה יְהוָּה,טז זֶה הַ ָּדבָּ ר
, עֹּמֶ ר לַ ג ְֻלגֹּ לֶ ת: ִאיׁש ְל ִפי אָּ כְ לֹו,ִממֶ נּו
, ִאיׁש לַ אֲ ֶׁשר ְבאָּ הֳ לֹו--ֹּתיכֶם
ֵ ִמ ְספַ ר נ ְַפׁש
.ִת ָּקחּו

15 And when the children of Israel saw it, they said one to
another: 'What is it?'--for they did not know what it was. And
Moses said to them: 'It is the bread which the LORD has given
you to eat.
16 This is the thing which the LORD has commanded: Gather of
it every man according to his eating; an omer a head, according
to the number of your persons, shall you take it, every man for
them that are in his tent.'
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, ְבנֵי י ְִש ָּראֵ ל; וַיִ ְל ְקטּו,כֵן- יז ַו ַיעֲשּו17 And the children of Israel did so, and gathered some more,
. הַ מַ ְרבֶ ה וְהַ מַ ְמעִ יטsome less.
,וְל ֹּא הֶ עְ ִדיף הַ מַ ְרבֶ ה-- יח ַו ָּימֹּדּו בָּ עֹּמֶ ר18 And when they did mete it with an omer, he that gathered
,אָּ כְ לֹו- ִאיׁש ְל ִפי: וְהַ מַ ְמעִ יט ל ֹּא הֶ ְח ִסירmuch had nothing over, and he that gathered little had no lack;
. לָּ ָּקטּוthey gathered every man according to his eating.
יֹותר
ֵ - אַ ל, ִאיׁש: אֲ לֵ הֶ ם,ֹּׁשה
ֶ  יט וַי ֹּאמֶ ר מ19 And Moses said to them: 'Let no man leave of it till the
.ב ֶֹּקר- ִממֶ נּו עַ דmorning.'
ַיֹותרּו אֲ נ ִָּׁשים
ִ  ו,ֹּׁשה
ֶ מ- ָּׁש ְמעּו אֶ ל- כ וְל ֹּא20 But they did not listen to Moses; but some men left of it
; וַיִ ְבאַ ׁש, ַויָּרֻ ם תֹולָּ עִ ים,ב ֶֹּקר- ִממֶ נּו עַ דuntil the morning, and it bred worms, and rotted; and Moses
.ֹּׁשה
ֶ  מ, וַיִ ְקצֹּף עֲלֵ הֶ םwas angry with them.
 ִאיׁש כְ ִפי, כא וַיִ ְל ְקטּו אֹּתֹו בַ ב ֶֹּקר בַ ב ֶֹּקר21 And they gathered it morning by morning, every man
. ְונָּמָּ ס, אָּ כְ לֹו; וְחַ ם הַ ֶשמֶ ׁשaccording to his eating; and as the sun waxed hot, it melted.
 לָּ ְקטּו לֶ חֶ ם, כב ַוי ְִהי בַ יֹום הַ ִש ִשי22 And it came to pass that on the sixth day they gathered
- לָּ אֶ חָּ ד; ַו ָּיבֹּאּו כָּל, ְׁשנֵי הָּ עֹּמֶ ר-- ִמ ְׁשנֶהtwice as much bread, two omers for each one; and all the
.ֹּׁשה
ֶ  ַויַגִ ידּו ְלמ,נְשיאֵ י הָּ עֵ ָּדה
ִ chiefs of the congregation came and told Moses.
- הּוא אֲ ֶׁשר ִדבֶ ר יְהוָּה,כג וַי ֹּאמֶ ר אֲ לֵ הֶ ם
 אֵ ת: מָּ חָּ ר,קֹּ ֶדׁש לַ יהוָּה- ַׁשבָּ תֹון ַׁשבַ ת ְתבַ ְשלּו- וְאֵ ת אֲ ֶׁשר,ת ֹּאפּו אֵ פּו-אֲ ֶׁשר
 הַ נִ יחּו לָּ כֶם,הָּ עֹּ ֵדף- וְאֵ ת כָּל,בַ ֵשלּו
.הַ ב ֶֹּקר-ְל ִמ ְׁשמֶ ֶרת עַ ד

23 And he said to them: 'This is what the LORD has spoken: Tomorrow is a solemn rest, a holy sabbath to the LORD. Bake that
which you will bake, and boil that which you will boil; and all
that remains over lay up for yourselves to be kept until the
morning.'

 כַאֲ ֶׁשר צִ ּוָּה,הַ ב ֶֹּקר- כד ַויַנִ יחּו אֹּתֹו עַ ד24 And they laid it up till the morning, as Moses bade; and it
.ְתה בֹו
ָּ הָּ י- ו ְִרמָּ ה ל ֹּא,ֹּׁשה; וְל ֹּא ִה ְב ִאיׁש
ֶ  מdid not rot, neither was there any worm in it.
 ַׁשבָּ ת- כִ י,ֹּׁשה ִאכְ לֻהּו הַ יֹום
ֶ  כה וַי ֹּאמֶ ר מ25 And Moses said: 'Eat that today; for today is a sabbath to
 ל ֹּא ִת ְמצָּ אֻ הּו, הַ יֹום: הַ יֹום לַ יהוָּהthe LORD; today you shall not find it in the field.
.בַ ָּש ֶדה
 ִת ְל ְקטֻ הּו; ּובַ יֹום, כו ֵׁש ֶׁשת י ִָּמים26 Six days you shall gather it; but on the seventh day is the
.בֹו- ל ֹּא י ְִהיֶה, הַ ְש ִביעִ י ַׁשבָּ תsabbath, on it there shall be none.'
הָּ עָּ ם- יָּצְ אּו ִמן, כז ַוי ְִהי בַ יֹום הַ ְש ִביעִ י27 And it came to pass on the seventh day, that some of the
. מָּ צָּ אּו, ִל ְלקֹּ ט; וְל ֹּאpeople went out to gather, and they found none.
,אָּ נָּה- עַ ד:ֹּׁשה
ֶ מ- אֶ ל, כח וַי ֹּאמֶ ר יְהוָּה28 And the LORD said to Moses: 'How long do you refuse to
. וְתֹור ָֹּּתי, ִל ְׁשמֹּר ִמצְ וֹּ ַתי,נְתם
ֶ ַ מֵ אkeep My commandments and My laws?
-עַ ל--יְהוָּה נ ַָּתן לָּ כֶם הַ ַשבָּ ת- כִ י,כט ְראּו
 לֶ חֶ ם,ֹּתן לָּ כֶם בַ יֹום הַ ִש ִשי
ֵ כֵן הּוא נ
יֵצֵ א ִאיׁש- אַ ל,יֹומָּ יִם; ְׁשבּו ִאיׁש ַת ְח ָּתיו
.בַ יֹום הַ ְש ִביעִ י--ִמ ְמקֹּ מֹו

29 See that the LORD has given you the sabbath; therefore, He
gives you on the sixth day the bread of two days; abide you
every man in his place, let no man go out of his place on the
seventh day.'

. בַ יֹום הַ ְש ִבעִ י, ל וַיִ ְׁש ְבתּו הָּ עָּ ם30 So the people rested on the seventh day.
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; מָּ ן, ְׁשמֹו-י ְִש ָּראֵ ל אֶ ת- לא וַיִ ְק ְראּו בֵ ית31 And the house of Israel called its name Manna; and it was
יחת
ִ  כְ צַ ִפ, וְטַ עְ מֹו, כְ ז ֶַרע גַד לָּ בָּ ן, וְהּואlike coriander seed, white; and the taste of it was like wafers
. ִב ְדבָּ ׁשmade with honey.
 זֶה הַ ָּדבָּ ר אֲ ֶׁשר צִ ּוָּה,ֹּׁשה
ֶ לב וַי ֹּאמֶ ר מ
 ְל ִמ ְׁשמֶ ֶרת, ְמל ֹּא הָּ עֹּמֶ ר ִממֶ נּו--יְהוָּה
 אֲ ֶׁשר,הַ לֶ חֶ ם- ְלמַ עַ ן י ְִראּו אֶ ת:ְל ֹּדר ֵֹּתיכֶם
יאי
ִ ִ ְבהֹוצ,הֶ אֱ כ ְַל ִתי אֶ ְתכֶם בַ ִמ ְדבָּ ר
. מֵ אֶ ֶרץ ִמצְ ָּריִם,אֶ ְתכֶם

32 And Moses said: 'This is the thing which the LORD has
commanded: Let an omerful of it be kept throughout your
generations; that they may see the bread with which I fed you
in the wilderness, when I brought you out from the land of
Egypt.'

 ַקח צִ נְ צֶ נֶת,אַ הֲ רֹּן-מ ֶׁשה אֶ ל
ֹּ  לג וַי ֹּאמֶ ר33 And Moses said to Aaron: 'Take a jar, and put an omerful of
 מָּ ן; וְהַ נַח,הָּ עֹּמֶ ר- ָּׁשמָּ ה ְמל ֹּא-ְתן
ֶ  ו, אַ חַ תmanna in it, and lay it up before the LORD, to be kept
. ְל ִמ ְׁשמֶ ֶרת ְל ֹּדר ֵֹּתיכֶם, אֹּתֹו ִל ְפנֵי יְהוָּהthroughout your generations.'
ֹּׁשה; ַויַנִ יחֵ הּו
ֶ מ- אֶ ל, לד כַאֲ ֶׁשר צִ ּוָּה יְהוָּה34 As the LORD commanded Moses, so Aaron laid it up before
. ְל ִמ ְׁשמָּ ֶרת, אַ הֲ רֹּן ִל ְפנֵי הָּ עֵ דֻ תthe Testimony, to be kept.
הַ מָּ ן- אָּ כְ לּו אֶ ת,ּובנֵי י ְִש ָּראֵ ל
ְ  לה35 And the children of Israel did eat the manna forty years,
אֶ ֶרץ- אֶ ל,בֹּאָּ ם-עַ ד-- אַ ְרבָּ עִ ים ָּׁשנָּהuntil they came to an inhabited land; they did eat the manna,
until they came to the borders of the land of Canaan.
- אֶ ל,בֹּאָּ ם-עַ ד-- אָּ כְ לּו,הַ מָּ ן- אֶ ת:נֹוׁשבֶ ת
ָּ
.ְקצֵ ה אֶ ֶרץ כְ נָּעַ ן
. ע ֲִש ִרית הָּ אֵ יפָּ ה הּוא, לו וְהָּ עֹּמֶ ר36 Now an omer is the tenth part of an ephah.
Questions:
❖ To make their lives bearable, the people made three demands of Moses & Aaron. What were they?
❖ How did God solve each of these issues?
❖ This is an existential story about real thirst and hunger and having one’s needs met from heaven.
Describe the psychological state of the Israelites through this process. Is it hard to be provided for?
❖ The resources already existed to meet the second demand (Ex. 12:32/38). So why ask God for more?
❖ Look at how the people expressed their first round of complaints in Ex. 14:10-12. How does their
wording differ from this text? Focus on the opening verses of Chap. 16.
❖ In Chap. 16 we find the first mention of an institution not mentioned since Genesis 2:2. What is it?
❖ In Chap. 16, with which food is this event inextricably connected?
❖ In Chap. 16, what technical term was used to define the amount to be collected for each person?
❖ Millennia later, how do we still commemorate that story?
❖ This technical term reappears in Leviticus 23:10-16. How do we comply with those mitzvot today?
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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13. Exodus 23: 14-19 – THE FIRST - FRUITS AND NOT BOILING A KID IN ITS MOTHER’S MILK
Background: Laws around the Shalosh Regalim (the three pilgrimage festivals).

. ָּתחֹּ ג ִלי בַ ָּשנָּה, יד ָּׁשֹלׁש ְרג ִָּלים14 Three times you shall keep a feast to Me in the year.
 ִש ְבעַ ת-- ִת ְשמֹּר,חַ ג הַ ַמּצֹות-טו אֶ ת
יתָך
ִ ִי ִָמים ת ֹּאכַל ַמּצֹות כַאֲ ֶׁשר צִ ּו
את
ָּ ָּבֹו יָּצ- כִ י,ְלמֹועֵ ד חֹּ ֶדׁש הָּ אָּ ִביב
.יקם
ָּ  ֵר,י ֵָּראּו פָּ נַי-ִמ ִמצְ ָּריִם; וְל ֹּא

15 The feast of unleavened bread shall you keep; seven days
you shall eat unleavened bread, as I commanded you, at the
time appointed in the month Aviv--for in it you came out from
Egypt; and none shall appear before Me empty;

 אֲ ֶׁשר,ֲשיָך
ֶ כּורי מַ ע
ֵ  טז וְחַ ג הַ ָּקצִ יר ִב16 and the feast of harvest, the first-fruits of your labours, which
 ִתזְ ַרע בַ ָּש ֶדה; וְחַ ג הָּ אָּ ִסף ְבצֵ אתyou sow in the field; and the feast of ingathering, at the end of
-ֲשיָך ִמן
ֶ מַ ע- ְבאָּ ְס ְפָך אֶ ת, הַ ָּשנָּהthe year, when you gather in your labours out of the field.
.הַ ָּש ֶדה
- כָּל,י ֵָּראֶ ה-- בַ ָּשנָּה, יז ָּׁשֹלׁש ְפעָּ ִמים17 Three times in the year shall all your males appear before the
. הָּ אָּ דֹּן יְהוָּה, ְפנֵי- אֶ ל,כּורָך
ְ ְ זLord GOD.
;זִ ְב ִחי- ַדם,חָּ מֵ ץ- ִתזְ בַ ח עַ ל- יח ל ֹּא18 You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened
.ב ֶֹּקר- עַ ד,חַ גִ י-י ִָּלין חֵ לֶ ב- וְל ֹּאbread; neither shall the fat of My feast remain all night until the
morning.

, ָּת ִביא,כּורי אַ ְדמָּ ְתָך
ֵ  ִב,אׁשית
ִ  יט ֵר19 The choicest first-fruits of your land you shall bring into the
, ְתבַ ֵּשל גְ ִדי- בֵ ית יְהוָּה אֱ ֹלהֶ יָך; ל ֹּאhouse of the LORD your God. You shall not boil a kid in its
. בַ חֲ לֵּ ב ִאמֹוmother's milk.

Questions:
❖ This text describes ritual feasting in God’s presence; i.e. the requirement to gather in “The house of
the Lord” three times a year and eat a lot. Why have a ritualised series of feasts in God’s presence?
❖ The people had to bring the choicest first-fruits of their harvests to the Temple. Why the first-fruits?
❖ Does this have anything to do with the injunctions in Ex.13 (first verse and the last six)? If so, what?
❖ What might be the reasons for not boiling a kid in its mother’s milk?
❖ Is there any connection with the instruction in Lev. 22:28?
❖ Which dietary prohibition did the rabbis derive from this instruction?
❖ Why do you think the prohibition in verse 19 appears at the end of a list of laws connected to the
laws of sacrifices?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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14. Exodus 24: 7-11 – FOOD AND REVELATION - HAVING A PARTY IN FRONT OF GOD
Background: God invites Moses, Aaron and his oldest sons, and 70 of the elders to ascend Mt Sinai.

 וַיִ ְק ָּרא ְבאָּ זְ נֵי, ז וַיִ ַקח סֵ פֶ ר הַ ְב ִרית7 And he took the book of the covenant and read in the hearing
 ִדבֶ ר יְהוָּה- כֹּל אֲ ֶׁשר,ֹּאמרּו
ְ  הָּ עָּ ם; וַיof the people; and they said: 'All that the LORD has spoken will
.ְנִׁשמָּ ע
ְ ֲשה ו
ֶ  ַנעwe do and obey.'
- וַיִ זְ רֹּק עַ ל,הַ ָּדם-ֹּׁשה אֶ ת
ֶ  ח וַיִ ַקח מ8 And Moses took the blood, and sprinkled it on the people,
הַ ְב ִרית אֲ ֶׁשר- ִהנֵה ַדם, הָּ עָּ ם; וַי ֹּאמֶ רand said: 'Behold the blood of the covenant, which the LORD
,הַ ְדבָּ ִרים- עַ ל כָּל, כ ַָּרת יְהוָּה עִ מָּ כֶםhas made with you in agreement with all these words.'
.הָּ אֵ לֶ ה
, וַאֲ ִביהּוא, ָּנ ָּדב-- וְאַ הֲ רֹּן,ֹּׁשה
ֶ  ט ַויַעַ ל מ9 Then went up Moses, and Aaron, Nadav, and Avihu, and
. ִמזִ ְקנֵי י ְִש ָּראֵ ל, ו ְִׁש ְבעִ יםseventy of the elders of Israel;
,ְתחַ ת ַרגְ לָּ יו
ַ  אֵ ת אֱ ֹלהֵ י י ְִש ָּראֵ ל; ו, י וַיִ ְראּו10 and they saw the God of Israel; and under His feet the like of
, ּוכְ עֶ צֶ ם הַ ָּשמַ יִם,ֲשה ִל ְבנַת הַ סַ ִפיר
ֵ  כְ מַ עa paved work of sapphire stone, and the like of the very
. לָּ טֹּ הַ רheavens for clarity.
; ל ֹּא ָּׁשלַ ח יָּדֹו,אֲ צִ ילֵ י ְבנֵי י ְִש ָּראֵ ל- יא וְאֶ ל11 And upon the nobles of the children of Israel He did not
. וַיִ ְשתּו, וַי ֹּאכְ לּו,ֹלהים
ִ ֱהָ א- אֶ ת, ַויֶחֱ זּוsend out His hand; they beheld God and did eat and drink.
Questions:
❖ Apart from Moses, why were all these other people selected to go with him? What was their role?
❖ What were the names of Aaron’s two oldest sons? Why are they important to the journey across the
wilderness? Have a look at Leviticus 10.
❖ God told these 74 men to come up. So why does the text say that their lives were spared?!
❖ They ate and drank before God. Why had they taken anything up the mountain?
❖ These 74 people saw God! Why did they eat and drink afterwards?
❖ Might this be connected to the ritualised feasts in God’s presence described in the previous text?
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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15. Exodus 32: 1-6 – A VERY DIFFERENT PARTY!
Background: Moses has not come down the mountain. The people force Aaron to make a god/s for
them. When he has finished, the people celebrate by eating, drinking and making merry.

-ֹּׁשה לָּ ֶר ֶדת ִמן
ֶ ֹּׁשׁש מ
ֵ ב- כִ י,א ַוי ְַרא הָּ עָּ ם
ֹּאמרּו
ְ  וַי,אַ הֲ רֹּן-הָּ הָּ ר; וַיִ ָּקהֵ ל הָּ עָּ ם עַ ל
ֹלהים אֲ ֶׁשר י ְֵלכּו
ִ ֱלָּ נּו א-ֲשה
ֵ אֵ לָּ יו קּום ע
ֹּׁשה הָּ ִאיׁש אֲ ֶׁשר הֶ עֱלָּ נּו
ֶ זֶה מ-כִ י--ְלפָּ נֵינּו
.הָּ יָּה לֹו- ל ֹּא י ַָּדעְ נּו מֶ ה,מֵ אֶ ֶרץ ִמצְ ַריִם

1 And when the people saw that Moses delayed coming down
from the mountain, the people gathered themselves against
Aaron, and said to him: 'Up, make us gods who shall go before
us; as for this Moses, the man that brought us up out of the
land of Egypt, we know not what has become of him.'

 פָּ ְרקּו נִזְ מֵ י, אַ הֲ רֹּן, ב וַי ֹּאמֶ ר אֲ לֵ הֶ ם2 And Aaron said to them: 'Break off the golden rings, which
נְׁשיכֶם ְבנֵיכֶם
ֵ  אֲ ֶׁשר ְבאָּ זְ נֵי, הַ זָּהָּ בare in the ears of your wives, of your sons, and of your
. אֵ לָּ י,ֹּתיכֶם; וְהָּ ִביאּו
ֵ ּובנ
ְ daughters, and bring them to me.'
,נִ זְ מֵ י הַ זָּהָּ ב- אֶ ת,הָּ עָּ ם- כָּל, ג וַיִ ְתפָּ ְרקּו3 And all the people broke off the golden rings which were in
.אַ הֲ רֹּן- אֶ ל, אֲ ֶׁשר ְבאָּ זְ נֵיהֶ ם; ַוי ִָּביאּוtheir ears and brought them to Aaron.
, ַויָּצַ ר אֹּתֹו בַ חֶ ֶרט, ד וַיִ ַקח ִמי ָָּּדם4 And he took from their hand, and fashioned it with a graving
אֵ לֶ ה--ֹּאמרּו
ְ  עֵ גֶל מַ סֵ כָּה; וַי,ֲשהּו
ֵ  ַו ַיעtool, and made it a molten calf; and they said: 'These are your
 אֲ ֶׁשר הֶ עֱלּוָך מֵ אֶ ֶרץ, אֱ ֹלהֶ יָך י ְִש ָּראֵ לgods, O Israel, which brought you up out of the land of Egypt.'
.ִמצְ ָּריִם
 וַיִ בֶ ן ִמזְ בֵ חַ ְלפָּ נָּיו; וַיִ ְק ָּרא, ה ַוי ְַרא אַ הֲ רֹּן5 When Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron
. חַ ג לַ יהוָּה מָּ חָּ ר, אַ הֲ רֹּן וַי ֹּאמַ רcalled out and said: 'Tomorrow shall be a feast to the LORD.'
, ַויַעֲ לּו עֹּ ֹלת, ִמ ָמחֳ ָרת, ו ַוי ְַשכִ ימּו6 And they rose up early on the next day, and offered burnt,ְשתֹו
ָ ֵּשב הָ עָ ם לֶ אֱ כֹּל ו
ֶ  ַויַגִ שּו ְשלָ ִמים; ַויofferings, and brought peace-offerings; and the people sat
. ַוי ָֻקמּו ְלצַ חֵּ קdown to eat and to drink and rose up to make merry.
Questions:
❖ Why did the people want a god/s? Did they not already have one?
❖ What was this new god/s supposed to do?
❖ Why did they go to Aaron for a solution?
❖ How do we suspect that they forced him to comply? Look carefully at the Hebrew in verse 1.
❖ Where in the text did the people specify that the new god/s should be a calf made of molten gold?
❖ When the golden calf had been fashioned, why did the people have a party?
❖ How did Aaron categorise this festivity?
❖ Why is there food and drink at this party?
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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16. Leviticus 11- LAWS CONCERNING WHICH ANIMALS MAY BE EATEN
Background: The first 10 chapters looked at offerings. Now, the focus is on humanity’s diet.

,אַ הֲ רֹּן-ֹּׁשה וְאֶ ל
ֶ מ- א ַוי ְַדבֵ ר יְהוָּה אֶ ל1 And the LORD spoke to Moses and to Aaron, saying to them:
.לֵ אמֹּר אֲ לֵ הֶ ם
 ז ֹּאת: לֵ אמֹּר, ְבנֵי י ְִש ָּראֵ ל- ב ַד ְברּו אֶ ל2 Speak to the children of Israel, saying: These are the living
הַ ְבהֵּ ָמה- ִמכָל, הַ חַ יָה אֲ ֶשר ת ֹּאכְ לּוthings which you may eat among all the beasts that are on the
.הָ אָ ֶרץ- אֲ ֶשר עַ לearth.
 ְוׁשֹּסַ עַ ת ֶׁשסַ ע, ג כֹּל מַ ְפ ֶרסֶ ת פַ ְרסָּ ה3 Whatsoever parts the hoof, and is wholly cloven-footed, and
,אֹּתּה
ָּ -- בַ ְבהֵ מָּ ה, מַ עֲלַ ת ג ֵָּרה, ְפ ָּרסֹּ תchews the cud, among the beasts, that you may eat.
.ת ֹּאכֵלּו
 ִממַ עֲלֵ י, ל ֹּא ת ֹּאכְ לּו,זֶה- ד אַ ְך אֶ ת4 Nevertheless these you shall not eat of them that only chew
הַ גָּמָּ ל- אֶ ת:ּוממַ ְפ ִרסֵ י הַ פַ ְרסָּ ה
ִ , הַ ג ֵָּרהthe cud, or of them that only part the hoof: the camel, because
 ּופַ ְרסָּ ה אֵ ינֶנּו,מַ עֲלֵ ה ג ֵָּרה הּוא- כִ יhe chews the cud but parts not the hoof, he is unclean to you.
. לָּ כֶם,טָּ מֵ א הּוא--מַ ְפ ִריס
,מַ עֲלֵ ה ג ֵָּרה הּוא- כִ י,הַ ָּשפָּ ן- ה וְאֶ ת5 And the rock-badger, because he chews the cud but parts not
. לָּ כֶם, ל ֹּא י ְַפ ִריס; טָּ מֵ א הּוא, ּופַ ְרסָּ הthe hoof, he is unclean to you.
,מַ עֲלַ ת ג ֵָּרה ִהוא- כִ י,הָּ אַ ְרנֶבֶ ת- ו וְאֶ ת6 And the hare, because she chews the cud but parts not the
. לָּ כֶם, ל ֹּא ִה ְפ ִריסָּ ה; ְטמֵ אָּ ה ִהוא, ּופַ ְרסָּ הhoof, she is unclean to you.
,מַ ְפ ִריס פַ ְרסָּ ה הּוא-הַ חֲ זִ יר כִ י- ז וְאֶ ת7 And the swine, because he parts the hoof, and is cloven; ִיגָּר- ג ֵָּרה ל ֹּא, וְהּוא, ְוׁשֹּסַ ע ֶׁשסַ ע פַ ְרסָּ הfooted, but chews not the cud, he is unclean to you.
. לָּ כֶם,טָּ מֵ א הּוא
נִבלָּ ָּתם ל ֹּא
ְ ּוב
ְ , ח ִמ ְב ָּש ָּרם ל ֹּא ת ֹּאכֵלּו8 Of their flesh you shall not eat, and their carcasses you shall
. לָּ כֶם, ִתגָּעּו; ְטמֵ ִאים הֵ םnot touch; they are unclean to you.
 אֲ ֶשר, ִמכֹּל, ת ֹּאכְ לּו,זֶה- ט אֶ ת9 These you may eat of all that are in the waters: whatsoever
לֹו ְסנ ִַפיר ו ְַק ְש ֶק ֶשת- כֹּל אֲ ֶשר: בַ ָמיִםhas fins and scales in the waters, in the seas, and in the rivers,
.אֹּ ָתם ת ֹּאכֵּלּו-- בַ י ִַמים ּובַ נְ חָ ִלים, בַ ַמיִםthose you may eat.
,לֹו ְסנ ִַפיר ו ְַק ְש ֶק ֶשת-י ְוכֹּל אֲ ֶׁשר אֵ ין
ּומכֹּל
ִ , ִמכֹּל ֶׁש ֶרץ הַ מַ יִם,בַ י ִַמים ּובַ נְ חָּ ִלים
, ֶׁש ֶקץ הֵ ם--נֶפֶ ׁש הַ חַ יָּה אֲ ֶׁשר בַ מָּ יִם
.לָּ כֶם

10 And all that do not have fins and scales in the seas, and in
the rivers, of all that swarm in the waters, and of all the living
creatures that are in the waters, they are a detestable thing to
you,

 י ְִהיּו לָּ כֶם; ִמ ְב ָּש ָּרם ל ֹּא,ְׁש ֶקץ
ֶ  יא ו11 and they shall be a detestable thing to you; you shall not eat
.נִבלָּ ָּתם ְת ַׁש ֵקצּו
ְ - וְאֶ ת, ת ֹּאכֵלּוof their flesh, and their carcasses you shall have in detestation.
,לֹו ְסנ ִַפיר ו ְַק ְש ֶק ֶשת- יב כֹּל אֲ ֶׁשר אֵ ין12 Whatsoever has no fins or scales in the waters, that is a
. לָּ כֶם, ֶׁש ֶקץ הּוא-- בַ מָּ יִםdetestable thing to you.
 ל ֹּא,הָּ עֹוף-אֵ לֶ ה ְת ַׁש ְקצּו ִמן- יג וְאֶ ת13 And these you shall have in detestation among the fowls;
- וְאֶ ת,ֶׁשר
ֶ הַ נ- אֶ ת: יֵאָּ כְ לּו ֶׁש ֶקץ הֵ םthey shall not be eaten, they are a detestable thing: the great
. הָּ עָּ זְ נִ יָּה, וְאֵ ת, הַ פֶ ֶרסvulture, and the bearded vulture, and the osprey;
. ְל ִמינָּּה,הָּ אַ יָּה-וְאֶ ת--הַ ָּדאָּ ה- יד וְאֶ ת14 and the kite, and the falcon after its kinds;
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. ְל ִמינֹו,עֹּ ֵרב- טו אֵ ת כָּל15 every raven after its kinds;
הַ ַת ְחמָּ ס- וְאֶ ת, טז וְאֵ ת בַ ת הַ ַי ֲענָּה16 and the ostrich, and the night-hawk, and the sea-mew, and
. ְל ִמינֵהּו,הַ נֵץ-הַ ָּשחַ ף; וְאֶ ת- וְאֶ תthe hawk after its kinds;
- וְאֶ ת,הַ ָּשלָּ ְך-הַ כֹוס וְאֶ ת- יז וְאֶ ת17 and the little owl, and the cormorant, and the great owl;
.הַ יַנְ ׁשּוף
- וְאֶ ת,הַ ָּקאָּ ת-נְׁשמֶ ת וְאֶ ת
ֶ הַ ִת- יח וְאֶ ת18 and the horned owl, and the pelican, and the carrion. הָּ ָּרחָּ םvulture;
; ְל ִמינָּּה, הָּ אֲ נָּפָּ ה,ידה
ָּ  הַ חֲ ִס, יט וְאֵ ת19 and the stork, and the heron after its kinds, and the hoopoe,
.הָּ עֲטַ לֵ ף- וְאֶ ת,הַ דּוכִ יפַ ת- וְאֶ תand the bat.
--אַ ְרבַ ע- הַ הֹּ לֵ ְך עַ ל, כ כֹּל ֶׁש ֶרץ הָּ עֹוף20 All winged swarming things that go upon all fours are a
. לָּ כֶם, ֶׁש ֶקץ הּואdetestable thing to you.
 ִמכֹּל ֶש ֶרץ, ת ֹּאכְ לּו,זֶה- כא אַ ְך אֶ ת21 Yet these you may eat of all winged swarming things that
לא- אֲ ֶשר:אַ ְרבַ ע- הַ הֹּ לֵּ ְך עַ ל, הָ עֹוףgo upon all fours, which have jointed legs above their feet,
ַתר בָ הֵּ ן
ֵּ  ְלנ, (לֹו) כְ ָרעַ יִם ִמ ַמעַ ל ְל ַרגְ לָ יוwherewith to leap upon the earth;
.הָ אָ ֶרץ-עַ ל
-אֶ ת-- ת ֹּאכֵּלּו,אֵּ לֶ ה ֵּמהֶ ם- כב אֶ ת22 even these of them you may eat: the locust after its kinds,
;הַ סָ ְלעָ ם ְל ִמינֵּהּו- וְאֶ ת, הָ אַ ְרבֶ ה ְל ִמינֹוand the bald locust after its kinds, and the cricket after its
הֶ חָ גָב- וְאֶ ת,הַ חַ ְרגֹּ ל ְל ִמינֵּהּו- וְאֶ תkinds, and the grasshopper after its kinds.
.ְל ִמינֵּהּו
לֹו אַ ְרבַ ע- אֲ ֶׁשר, כג ְוכֹּל ֶׁש ֶרץ הָּ עֹוף23 But all winged swarming things, which have four feet, are a
. לָּ כֶם, ֶׁש ֶקץ הּוא-- ַרגְ לָּ יִםdetestable thing to you.
ַהַ ֹּנגֵע- ִתטַ מָּ אּו; כָּל,ּולאֵ לֶ ה
ְ  כד24 By these you will become unclean; whoever touches the
.הָּ עָּ ֶרב- י ְִטמָּ א עַ ד,נִבלָּ ָּתם
ְ  ְבcarcass of them shall be unclean until the evening.
, ְיכַבֵ ס ְבג ָָּּדיו--נִבלָּ ָּתם
ְ  ִמ,ֹּשא
ֵ הַ נ- כה ְוכָּל25 And whoever bears of the carcass of them shall wash his
.הָּ עָּ ֶרב- וְטָּ מֵ א עַ דclothes and be unclean until the evening.
הַ ְבהֵ מָּ ה אֲ ֶׁשר ִהוא מַ ְפ ֶרסֶ ת- כו ְלכָּל26 Every beast which parts the hoof, but is not cloven footed,
 ְוג ֵָּרה אֵ י ֶננָּה,ְׁשסַ ע אֵ י ֶננָּה ׁשֹּסַ עַ ת
ֶ  פַ ְרסָּ ה וnor chews the cud, is unclean to you; every one that touches
ַהַ ֹּנגֵע- לָּ כֶם; כָּל, ְטמֵ ִאים הֵ ם-- מַ עֲלָּ הthem shall be unclean.
. י ְִטמָּ א,בָּ הֶ ם
הַ חַ יָּה- ְבכָּל,כַפָּ יו- כז ְוכֹּל הֹולֵ ְך עַ ל27 And whatsoever goes upon its paws, among all beasts that
; לָּ כֶם, ְטמֵ ִאים הֵ ם--אַ ְרבַ ע- הַ הֹּ לֶ כֶת עַ לgo on all fours, they are unclean to you; whosoever touches
.הָּ עָּ ֶרב- י ְִטמָּ א עַ ד,נִבלָּ ָּתם
ְ הַ ֹּנגֵעַ ְב- כָּלtheir carcass shall be unclean until the evening.
, ְיכַבֵ ס ְבג ָָּּדיו--נִבלָּ ָּתם
ְ - אֶ ת,ֹּשא
ֵ  כח וְהַ נ28 And he that bears the carcass of them shall wash his
. לָּ כֶם,הָּ עָּ ֶרב; ְטמֵ ִאים הֵ מָּ ה- וְטָּ מֵ א עַ דclothes and be unclean until the evening; they are unclean to
you.

- בַ ֶש ֶרץ הַ ש ֵֹּרץ עַ ל, כט ְוזֶה לָּ כֶם הַ טָּ מֵ א29 And these are they which are unclean to you among the
. וְהַ צָּ ב ְל ִמינֵהּו, הַ חֹּ לֶ ד וְהָּ עַ כְ בָּ ר: הָּ אָּ ֶרץswarming things that swarm upon the earth: the weasel, and
the mouse, and the great lizard after its kinds,
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, וְהַ ְלטָּ אָּ ה; וְהַ חֹּ מֶ ט, ַ ל וְהָּ אֲ נ ָָּּקה וְהַ כֹּח30 and the gecko, and the land-crocodile, and the lizard, and
.נְׁשמֶ ת
ָּ  וְהַ ִתthe sand-lizard, and the chameleon.
;הַ ָּש ֶרץ- ְבכָּל, לא אֵ לֶ ה הַ ְטמֵ ִאים לָּ כֶם31 These are they which are unclean to you among all that
- י ְִטמָּ א עַ ד,ֹּתם
ָּ הַ ֹּנגֵעַ בָּ הֶ ם ְבמ- כָּלswarm; whosoever does touch them, when they are dead,
. הָּ עָּ ֶרבshall be unclean until the evening.
ֹּתם
ָּ עָּ לָּ יו מֵ הֶ ם ְבמ-יִפֹּל-לב ְוכֹּל אֲ ֶׁשר
עֹור אֹו-עֵ ץ אֹו בֶ גֶד אֹו-כְ ִלי- ִמכָּל,י ְִטמָּ א
;יֵעָּ ֶשה ְמלָּ אכָּה בָּ הֶ ם- אֲ ֶׁשר,כְ ִלי- כָּל,ָּשק
. וְטָּ הֵ ר,הָּ עֶ ֶרב-בַ מַ יִם יּובָּ א וְטָּ מֵ א עַ ד

32 And upon whatsoever any of them, when they are dead,
does fall, it shall be unclean; whether it be any vessel of wood,
or raiment, or skin, or sack, whatsoever vessel it be,
wherewith any work is done, it must be put into water, and it
shall be unclean until the evening; then shall it be clean.

- אֶ ל,יִפֹּ ל מֵ הֶ ם-אֲ ֶׁשר--חֶ ֶרש-כְ ִלי- לג ְוכָּל33 And every earthen vessel into which any of them falls,
 וְאֹּתֹו, כֹּל אֲ ֶׁשר ְבתֹוכֹו י ְִטמָּ א: תֹוכֹוwhatsoever is in it shall be unclean, and you shall break it.
.ִת ְׁשבֹּרּו
 אֲ ֶׁשר יָּבֹוא,הָּ אֹּ כֶל אֲ ֶׁשר יֵאָּ כֵל- לד ִמכָּל34 All food therein which may be eaten, that on which water
מַ ְׁש ֶקה אֲ ֶׁשר-י ְִטמָּ א; ְוכָּל-- עָּ לָּ יו מַ יִםcomes, shall be unclean; and all drink in every such vessel that
.כְ ִלי י ְִטמָּ א- ְבכָּל,ִש ֶתה
ָּ  יmay be drunk shall be unclean.
,נִבלָּ ָּתם עָּ לָּ יו
ְ יִפֹּל ִמ- לה ְוכֹּל אֲ ֶׁשר35 And everything whereupon any part of their carcass falls
; ְטמֵ ִאים הֵ ם, ַתנּור וְכִ ַיריִם י ָֻּתץ-- י ְִטמָּ אshall be unclean; whether oven, or range for pots, it shall be
. י ְִהיּו לָּ כֶם,ּוטמֵ ִאים
ְ broken in pieces; they are unclean and shall be unclean to
you.

 י ְִהיֶה,מַ יִם- לו אַ ְך מַ עְ יָּן ּובֹור ִמ ְקוֵה36 Nevertheless a fountain or a cistern wherein is a gathering
. י ְִטמָּ א,נִבלָּ ָּתם
ְ  טָּ הֹור; ְו ֹּנגֵעַ ְבof water shall be clean; but he who touches their carcass shall
be unclean.

ַז ֶַרע זֵרּוע-כָּל- עַ ל,נִבלָּ ָּתם
ְ  לז וְכִ י יִפֹּ ל ִמ37 And if any of their carcass fall upon any sowing seed which
. הּוא,טָּ הֹור-- ַ אֲ ֶׁשר יִזָּ ֵרעis to be sown, it is clean.
 ְונָּפַ ל,ז ֶַרע-מַ יִם עַ ל- לח וְכִ י י ַֻתן38 But if water be put upon the seed, and any of their carcass
. לָּ כֶם,טָּ מֵ א הּוא--נִבלָּ ָּתם עָּ לָּ יו
ְ  ִמfall thereon, it is unclean to you.
 ִהיא- אֲ ֶׁשר,הַ ְבהֵ מָּ ה- לט וְכִ י יָּמּות ִמן39 And if any beast, of which you may eat, dies, he that
 י ְִטמָּ א,נִבלָּ ָּתּה
ְ הַ ֹּנגֵעַ ְב-- לָּ כֶם ְלאָּ כְ לָּ הtouches its carcass shall be unclean until the evening.
.הָּ עָּ ֶרב-עַ ד
, ְיכַבֵ ס ְבג ָָּּדיו--נִבלָּ ָּתּה
ְ  ִמ, מ וְהָּ אֹּ כֵל40 And he that eats of the carcass of it shall wash his clothes
--נִבלָּ ָּתּה
ְ - אֶ ת,ֹּשא
ֵ הָּ עָּ ֶרב; וְהַ נ- ְוטָּ מֵ א עַ דand be unclean until the evening; he also that bears the
.הָּ עָּ ֶרב- וְטָּ מֵ א עַ ד, ְיכַבֵ ס ְבג ָָּּדיוcarcass of it shall wash his clothes and be unclean until the
evening.

--הָּ אָּ ֶרץ- הַ ש ֵֹּרץ עַ ל,הַ ֶש ֶרץ- מא ְוכָּל41 And every swarming thing that swarms upon the earth is a
. ל ֹּא יֵאָּ כֵל, ֶׁש ֶקץ הּואdetestable thing; it shall not be eaten.
-גָּחֹון ְוכֹּל הֹולֵ ְך עַ ל-מב כֹּל הֹולֵ ְך עַ ל
- ְלכָּל,מַ ְרבֵ ה ַרגְ לַ יִם- עַ ד כָּל,אַ ְרבַ ע
,ל ֹּא ת ֹּאכְ לּום--הָּ אָּ ֶרץ- הַ ש ֵֹּרץ עַ ל,הַ ֶש ֶרץ
. ֶׁש ֶקץ הֵ ם-כִ י

42 Whatsoever goes upon the belly, and whatsoever goes
upon all fours, or whatsoever has many feet, even all
swarming things that swarm upon the earth, those you shall
not eat; for they are a detestable thing.
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- ְבכָּל,ֹּתיכֶם
ֵ נ ְַפׁש- אֶ ת, ְת ַׁש ְקצּו- מג אַ ל43 You shall not make yourselves detestable with any
, הַ ש ֵֹּרץ; וְל ֹּא ִתטַ ְמאּו בָּ הֶ ם, הַ ֶש ֶרץswarming thing that swarms, neither shall you make
. וְנִ ְטמֵ ֶתם בָּ םyourselves unclean with them, that you should be defiled
thereby.

 ו ְִה ְת ַק ִד ְׁש ֶתם, אֱ ֹלהֵ יכֶם, מד כִ י אֲ נִ י יְהוָּה44 For I am the LORD your God; sanctify yourselves and be
 כִ י ָּקדֹוׁש אָּ נִ י; וְל ֹּא,ִיתם ְקד ִֹּׁשים
ֶ  ו ְִהיholy; for I am holy; neither shall you defile yourselves with any
הַ ֶש ֶרץ- ְבכָּל,ֹּתיכֶם
ֵ נ ְַפׁש- ְתטַ ְמאּו אֶ תmanner of swarming thing that moves upon the earth.
.הָּ אָּ ֶרץ-הָּ רֹּמֵ ש עַ ל
 הַ מַ עֲלֶ ה אֶ ְתכֶם מֵ אֶ ֶרץ, מה כִ י אֲ נִ י יְהוָּה45 For I am the LORD that brought you up out of the land of
ִיתם
ֶ אֹלהים; ו ְִהי
ִ ֵ ל, ִל ְהיֹּ ת לָּ כֶם, ִמצְ ַריִםEgypt, to be your God; so, you shall be holy, for I am holy.
. כִ י ָּקדֹוׁש אָּ נִ י,ְקד ִֹּׁשים
 ְוכֹּל, וְהָּ עֹוף,תֹורת הַ ְבהֵ מָּ ה
ַ  מו ז ֹּאת46 This is the law of the beast, and of the fowl, and of every
,נֶפֶ ׁש-ּולכָּל
ְ ; הָּ רֹּמֶ ֶשת בַ מָּ ִים, נֶפֶ ׁש הַ חַ יָּהliving creature that moves in the waters, and of every creature
.הָּ אָּ ֶרץ- הַ ש ֶֹּרצֶ ת עַ לthat swarms upon the earth;
; בֵ ין הַ טָּ מֵ א ּובֵ ין הַ טָּ הֹּ ר, מז ְלהַ ְב ִדיל47 to make a difference between the unclean and the clean,
 אֲ ֶׁשר, ּובֵ ין הַ חַ יָּה, הַ נֶאֱ כֶלֶ ת, ּובֵ ין הַ חַ יָּהand between the living thing that may be eaten and the living
. ל ֹּא ֵתאָּ כֵלthing that may not be eaten.
Questions:
❖ For a land-based animal to qualify as food, it had to possess three characteristics. What were they?
❖ If the people ate a forbidden animal, they became unclean. What do you think that meant?
❖ We seem to only eat terrestrial mammals that are vegan. Is this connected to Genesis 1:30?
❖ What characteristics did a marine animal have to possess to qualify as permissible food? We do eat
fish that consume other fish in their diet. Does Genesis 1:30 explain that too?
❖ What seems to be the common factor among the list of forbidden birds?
❖ Were all insects prohibited? If not, what was permitted? Why do we not eat them today?
❖ Traditionally, the purpose of these laws is thought to be unknown. Do vv 44-45 suggest a reason?
❖ Does the link to Genesis 1:30 imply a different reason?
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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17. Leviticus 17: 10-14 – EATING BLOOD IS FORBIDDEN
Background: as in the text

הַ גֵר-ּומן
ִ ,י ו ְִאיׁש ִאיׁש ִמבֵ ית י ְִש ָּראֵ ל
 ְונ ַָּת ִתי-- ָּדם- כָּל, אֲ ֶׁשר י ֹּאכַל,הַ גָּר ְבתֹוכָּם
 ו ְִהכְ ַר ִתי,הַ ָּדם- בַ נֶפֶ ׁש הָּ אֹּ כֶלֶ ת אֶ ת,פָּ נַי
. ִמ ֶק ֶרב עַ מָּ ּה,אֹּתּה
ָּ

10 And any man of the House of Israel, or of the strangers that
sojourn among them, that eats any manner of blood, I will set
My face against that soul that eats blood and will cut him off
from among his people.

 וַאֲ נִ י, בַ ָּדם ִהוא, יא כִ י נֶפֶ ׁש הַ בָּ ָּשר11 For the life of the flesh is in the blood; and I have given it to
- ְלכַפֵ ר עַ ל, ַהַ ִמזְ בֵ ח-נְת ִתיו לָּ כֶם עַ ל
ַ you on the altar to make atonement for your souls; for it is the
. בַ נֶפֶ ׁש ְיכַפֵ ר,הַ ָּדם הּוא- כִ י:ֹּתיכֶם
ֵ  נ ְַפׁשblood that makes atonement by reason of the life.
- כָל,ִש ָראֵּ ל
ְ כֵּן אָ ַמ ְר ִתי ִל ְבנֵּי י- יב עַ ל12 Therefore I said to the Children of Israel: No soul of you
ת ֹּאכַל ָדם; וְהַ גֵּר הַ גָר- נֶפֶ ש ִמכֶם ל ֹּאshall eat blood, neither shall any stranger that sojourns
.י ֹּאכַל ָדם- ל ֹּא, ְבתֹוכְ כֶםamong you eat blood.
הַ גֵר-ּומן
ִ ,יג ו ְִאיׁש ִאיׁש ִמ ְבנֵי י ְִש ָּראֵ ל
- אֲ ֶׁשר יָּצּוד צֵ יד חַ יָּה אֹו,הַ גָּר ְבתֹוכָּם
, ָּדמֹו- אֶ ת,ְׁשפַ ְך
ָּ ו-- אֲ ֶׁשר יֵאָּ כֵל,עֹוף
. בֶ עָּ פָּ ר,וְכִ סָּ הּו
, ָּדמֹו ְבנ ְַפׁשֹו הּוא,בָּ ָּשר-נֶפֶ ׁש כָּל-יד כִ י
בָּ ָּשר ל ֹּא- ַדם כָּל,וָּאֹּמַ ר ִל ְבנֵי י ְִש ָּראֵ ל
- כָּל,בָּ ָּשר ָּדמֹו ִהוא- כִ י נֶפֶ ׁש כָּל:ת ֹּאכֵלּו
.אֹּ כְ לָּ יו ִיכ ֵָּרת

13 And any man of the Children of Israel, or of the strangers
that sojourn among them, that takes in hunting any beast or
fowl that may be eaten, he shall pour out its blood, and cover it
with dust.
14 For as to the life of all flesh, its blood is all one with its life;
so, I said to the Children of Israel: You shall eat the blood of no
manner of flesh; for the life of all flesh is its blood; whosoever
eats it shall be cut off.

Questions:
❖ This ban has already featured in Lev. 3:17 and 7:26. Why the repetition? What could be the concern?
❖ What does the blood symbolise? Could this be a reason? Have a look at Genesis 9:4.
❖ Is this why we cannot eat animals that eat other animals? Indirectly, would we be consuming blood?
❖ But the blood is also used ritually. Have a look at Lev.17:6. So, could this be another reason?
❖ What do we use to ritually cleanse all kosher meat? Have a look at Leviticus 2:13. Any connection?
❖ Could there be yet another reason why eating blood is taboo? Have a look at Leviticus 19:26.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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18. Numbers 20: 1-12 – DOUBLE TRAGEDY FOR MOSES AND AARON
Background: The people have reached Kadesh (Barnea?) in the last year of their travels across Sinai.
Miriam dies there and the people gang up on Moses and Aaron, demanding water.
1 All the congregation of the Children of Israel came to the
wilderness of Zin in the first month, and the people stayed in
Kadesh. Miriam died there and was buried there.
2 There was no water for the congregation; so, they
assembled against Moses and Aaron.

֙א ַו ָּי ֹ֣ ֹּבאּו ְב ֵנֵֽי־ ִִ֠י ְש ָּראִֵ֠ ל כָּל־הָָּ֨ עֵ ָּ ָ֤דה ִמ ְדבַ ר־צִ ן
אׁשֹון וַיֵ ֵֶּׁ֥שב הָּ ָּ ָ֖עם ְב ָּק ֵ ֵ֑דׁש ו ָּ ַָ֤תמָּ ת
ׁ֔ בַ חֹֹּ֣ ֶדׁש ָּ ֵֽה ִר
:ָּׁשם֙ ִמ ְר ָּׁ֔ים ו ִַת ָּק ֵ ָ֖בר ָּ ֵֽׁשם
ל־משה
ַ֖ ֶ
ַֹּא־היָה ַ ַ֖מיִם ָ ָֽלעֵּ ָ ָ֑דה וַיִ ָ ָּ֣קהֲ ֔לּו ע
ָ֥ ָ ב וְל
:וְעַ ל־אַ הֲ ָֽ ֹּרן

3 The people quarrelled with Moses and said, "If only we had
died with the death of our brothers before the Lord.

אמ ֹ֣רּו לֵ א ֹּׁ֔מר וְלֵּ֥ ּו
ְ ֹּ ם־מׁשה ֵֽוַי
ֵ֑ ֶ
ִג וַיָּ ֵּ֥ ֶָּ֥רב הָּ ָּ ָ֖עם ע
:גָּוַ ַ֛עְ נּו ִבגְ וַ ֵּ֥ע אַ ֵ ָ֖חינּו ִל ְפנֵ ֵּ֥י יְהֹּ ָּוֵֽה

4 Why have you brought the congregation of the Lord to this
wilderness, that we and our livestock should die there?

ת־ק ַ ֹ֣הל יְהֹּ ָּׁ֔וה אֶ ל־הַ ִמ ְד ָּ ָ֖בר
ְ ֶאתם֙ א
ֶ ֵד וְלָּ ָּ ָ֤מה הֲ ב
:ירנּו
ֵֽ ֵ ִּובע
ְ הַ ֶזֵ֑ה לָּ ֹ֣מּות ָּׁׁ֔שם אֲ נַ ְָ֖חנּו

5 Why have you taken us out of Egypt to bring us to this evil
place; it is not a place for seeds, or for figs, grapevines, or
pomegranates, and there is no water to drink.

ה וְלָ ָ ָ֤מה ֶ ָֽהעֱ ִליתֻֻ֨ נּוּ֙ ִמ ִמצְ ַ ֔ריִם ְלהָ ִ ָּ֣ביא אֹּ ֔ ָתנּו
אֶ ל־הַ ָמ ָ֥קֹום הָ ָ ַ֖רע הַ ֶזָ֑ה ָּ֣ל ֹּא | ְמ ָּ֣קֹום ֶֶ֗ז ַרע
:ּומיִם ַ ַ֖איִן ִל ְשתָֽ ֹות
ָ֥ ַ ּותאֵּ נָ ָ֤ה ְו ֶֻ֨גפֶ ןּ֙ ו ְִר ֔מֹון
ְ

6 Moses and Aaron came away from the assembly to the
entrance of the Tent of Meeting, and they fell on their faces.
And the glory of the Lord appeared to them.

֙ל־פ ַתח
ֶ ָ֨ ֶמׁשה ו ַ ְֵֽאהֲ ֹֹּ֜רן ִמ ְפנֵ ֹ֣י הַ ָּקהָָּ֗ ל א
ֶָ֨ ֩ו ַויָּב ֹּא
ֵיהם ַוי ָּ ֵֵּ֥רא כְ בֹוד־יְהֹּ וָּ ָ֖ה
ֵ֑ ֶ ל־פנ
ְ ַאֹֹּ֣ הֶ ל מֹועֵׁ֔ ד וַיִ ְפלָ֖ ּו ע
:יהם
ֵֽ ֶ ֵאֲ ל
:מר
ֹּ ֵֽ ל־מׁשה לֵ א
ֵּ֥ ֶ
ֶז ַוי ְַד ֵ ֵּ֥בר יְהֹּ וָּ ָ֖ה א

7 The Lord spoke to Moses, saying:
8 "Take the staff and assemble the congregation, you and your
brother Aaron; speak to the rock in their presence so that it
will give its water. You will bring forth water for them from the
rock and give the congregation and their livestock to drink."
9 Moses took the staff from before the Lord as He had
commanded him.
10 Moses and Aaron assembled the congregation in front of
the rock, and he said to them, "Now listen, you rebels, can we
draw water for you from this rock?"
11 Moses raised his hand and struck the rock with his staff
twice, and an abundance of water gushed forth, and the
congregation and their livestock drank.

֙ת־העֵ ָּדה֙ אַ ָּתה
ֵֽ ָּ ֶח ַ ֹ֣קח אֶ ת־הַ מַ טֶָ֗ ה וְהַ ְק ֵ ָ֤הל א
ֵיהם
ָ֖ ֶ ו ַ ְֵֽאהֲ ֹֹּ֣רן אָּ ׁ֔ ִחיָך ו ְִדבַ ְר ֶ ֶּ֧תם אֶ ל־הַ ֶ ַ֛סלַ ע ְל ֵ ֵֽעינ
את לָּ ֶ ֵּ֥הם ָ֨ ַמיִם֙ ִמן־הַ סֶׁ֔ לַ ע
֙ ָּ ֵימיו וְהֵֽ ֹוצ
ֵ֑ ָּ ְֵונ ַ ָֹּ֣תן מ
:ירם
ֵֽ ָּ ִת־בע
ְ
ֶת־העֵ ָּ ָ֖דה וְא
ֵֽ ָּ ֶית א
ֵּ֥ ָּ ו ְִה ְׁש ִק
מׁשה אֶ ת־הַ מַ ֶ ָ֖טה ִמ ִל ְפנֵ ֹ֣י יְהֹּ וָּ ֵ֑ה
ַ֛ ֶ ט וַיִ ַ ֵּ֥קח
:ַ ֵֽכאֲ ֶ ָׁ֖שר צִ ָּּוֵֽהּו
ל־פנֵ ֹ֣י
ְ ֶמׁשה ו ַ ְֵֽאהֲ ַֹּ֛רן אֶ ת־הַ ָּק ָּ ָ֖הל א
ֶּ֧ ֶ י ַוי ְַק ֹ֜ ִהלּו
הַ ָּ ֵ֑סלַ ע ֹ֣וַי ֹּאמֶ ר לָּ הֶָ֗ ם ִׁש ְמעּו־נָּא֙ הַ מ ִ ֹּׁ֔רים הֲ ִמן־
:נֹוציא לָּ כֶ ָ֖ם ָּ ֵֽמיִם
ֵּ֥ ִ הַ ֶ ֹ֣סלַ ע הַ זֶׁ֔ ה
מׁשה אֶ ת־י ָָּ֗דֹו וַיַ ֶּ֧ ְָּ֥ך אֶ ת־הַ ֶ ַ֛סלַ ע
ֶֹ֜ יא ַו ָָּ֨י ֶרם
ֲמיִם ו ֵַיֵֽצְ אּו֙ ַ ֹ֣מיִם ַר ִׁ֔בים ו ֵ ֵַּ֥ת ְׁש ְת
ֵ֑ ָּ ְבמַ ֵ ָ֖טהּו ַ ֵֽפע
:ירם
ֵֽ ָּ ִּובע
ְ ָּ ֵֽהעֵ ָּ ָ֖דה

12 The Lord said to Moses and Aaron, "Since you did not have ל־אהֲ ֹּר ֒ן ַַ֚יעַ ן ל ֹּא־
ֵֽ ַ ֶל־מׁשה וְא
ֹ֣ ֶ
ֶיב ֹ֣וַי ֹּאמֶ ר יְהֹּ ו ָּ֘ה א
faith in Me to sanctify Me in the eyes of the Children of Israel,
יׁשנִ י ְלעֵ ינֵ ָ֖י ְבנֵ ֹ֣י י ְִש ָּר ֵ ֵ֑אל
ֵׁ֔ נְתם ִׁ֔בי ְלהַָ֨ ְק ִד
ֹ֣ ֶ ֶַ ֵֽהאֱ מ
therefore, you shall not bring this assembly to the land which I
לָּ ֵָ֗כן ָ֤ל ֹּא ָּת ִָ֨ביאּו֙ אֶ ת־הַ ָּק ָּ ֹ֣הל הַ זֶׁ֔ ה אֶ ל־הָּ ָּ ָ֖א ֶרץ
have given them.
:אֲ ֶׁשר־נ ַ ֵָּּ֥ת ִתי לָּ ֶ ֵֽהם

27

Questions:
❖ How do we know that the people menaced the brothers? Have a look at the Hebrew in v.2 and
compare it with the Hebrew in Ex. 32:1 which describes their behaviour towards Aaron.
❖ The people wanted water, but they also referred to four types of food. Can you name them? What is
the significance of this list?
❖ What is the famous midrash linking Miriam’s death with the lack of water?
❖ When Miriam died, where do you think her brothers were and what were they doing?
❖ What was God’s solution to the lack of water?
❖ What mistake did Moses commit when carrying out God’s instructions?
❖ How did God punish him?
❖ Why did Aaron suffer the same fate?
❖ Why do you think Moses and Aaron made such a crucial error?
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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19. Deuteronomy 8: – WHAT WERE THE LESSONS OF THE PREVIOUS 40 YEARS?
Background: Essentially, the Book of Devarim is a series of valedictory lectures by Moses to the
descendants of those who left Egypt. In Chapter 8, Moses is explaining the purpose of the journey
across Sinai and visualising what might happen once they occupy the Promised Land.
1 Every commandment, that I command you today, you shall
keep to do, so that you may live and multiply, and come and
possess the land that the Lord swore to your forefathers.

א כָּל־הַ ִמצְ ָָּ֗וה אֲ ֶָׁ֨שר ָּ ֵֽאנ ִ ֶֹּּ֧כי ְמצַ ּוְ ָךַ֛ הַ ָ֖ יֹום
יתם
ֶָ֗ ֲשֹות ְל ָ֨ ַמעַ ן ִ ֵֽת ְחיֹ֜ ּון ְּור ִב
ֵ֑ ִת ְׁש ְמ ֹ֣רּון ַ ֵֽלע
אתם֙ ִ ֵֽו ִיר ְׁש ֶ ֹ֣תם אֶ ת־הָּ אָּׁ֔ ֶרץ אֲ ֶׁשר־נִ ְׁש ַ ֵּ֥בע
ֶ ָּּוב
:יכם
ֵֽ ֶ יְהֹּ וָּ ָ֖ה ַ ֵֽלאֲ ֵֽ ֹּב ֵת

2 And you shall remember the entire way on which the Lord,
your God, led you these 40 years in the wilderness, to afflict
you to test you, to know what is in your heart, whether you
would keep His commandments or not.

הֹוליכְ ָֹ֜ך יְהֹּ וָּ ֶּ֧ה
ֵֽ ִ ב ו ָּ ְֵֽזכ ְַר ָּ ֹ֣ת אֶ ת־כָּל־הַ ֶָ֗ד ֶרְך אֲ ֶָׁ֨שר
ֹלהיָך זֶ ַ֛ה אַ ְרבָּ ִ ֵּ֥עים ָּׁשנָּ ָ֖ה בַ ִמ ְד ָּ ֵ֑בר ְל ָ֨ ַמעַ ן
ַ֛ ֶ ֱא
ַ֛עַ ֵֽ ֹּנ ְת ָֹ֜ך ְלנ ֵַֽסֹּ ְת ָָ֗ך לָּ ַֹ֜דעַ ת אֶ ת־אֲ ֶ ֶּׁ֧שר ִב ְל ָּ ֵֽב ְבָך
:ם־ל ֹּא
ֵֽ מר ִמצְ ֹו ָּ ָ֖תיו (כתיב מצותו) ִא
ֹּ ֵּ֥ הֲ ִת ְׁש

3 And He afflicted you and let you go hungry, and then fed
you with manna, which you did not know and your forefathers did not know, so that He would make you know that
man does not live by bread alone, but rather by whatever
comes forth from the mouth of the Lord does man live.

ג ַויְעַ נְ ָ֘ך ַוי ְַר ִע ֶ֒ ֶב ֶ֒ך ו ַַיָֽאֲ ִ ָֽכ ְל ָ֤ך אֶ ת־הַ ָמןּ֙ אֲ ֶ ָּ֣שר
הֹודיעֲ ֶ֗ך
ָֽ ִ ֹּתיך ְל ַ ָּ֣מעַ ן
ָ֑ ֶ ָֽל ֹּא־י ַָ֔ד ְע ָת ו ְָ֥ל ֹּא ָ ָֽי ְָֽד ַ֖עּון אֲ ב
ִּ֠כִ י ָּ֣ל ֹּא עַ ל־הַ ֶ ָ֤לחֶ ם ְלבַ דֹוּ֙ ִ ָֽי ְחיֶ ָּ֣ה ָ ָֽהאָ ָ֔דם ִ ִּ֛כי עַ ל־
:ָל־מֹוצא ִ ָֽפי־יְהֹּ וָ ַ֖ה ִ ָֽי ְחיֶ ָ֥ה ָ ָֽהאָ ָ ָֽדם
ָ֥ ָ
כ

4 Your clothing did not wear out on you, nor did your foot
swell these 40 years.

ד ִש ְמלָָּ֨ ְת ָֹ֜ך ָ֤ל ֹּא ָּ ֵֽב ְל ָּתה֙ ֵ ֵֽמעָּ לֶׁ֔ יָך ו ְַרגְ ְלָךָ֖ ֹ֣ל ֹּא
:בָּ ֵצ ֵָּ֑קה זֶ ָ֖ה אַ ְרבָּ ִ ֵּ֥עים ָּׁש ָּנֵֽה

5 You shall know in your heart, that just as a man chastises his
son, so does the Lord, your God, chastise you.

֙ם־לבָּ ֶ ֵ֑בָך ָ֗ ִכי ַ ֵֽכאֲ ֶָׁ֨שר ְיי ֵ ֵַּ֥סר ִאיׁש
ְ ִה ו ָּ ְֵֽי ַָּ֥דעְ ָּ ָ֖ת ע
:ָֹּלהיָך ְמי ְַס ֶ ֵֽרך
ָ֖ ֶ ֱת־בנׁ֔ ֹו יְהֹּ וָּ ֵּ֥ה א
ְ
ֶא

6 And you shall keep the commandments of the Lord your
God, to go in His ways, and to fear Him.

ֹלהיָך לָּ לֶ ֵּ֥ כֶת
ֵ֑ ֶ ֱת־מ ָ֖צְ ֹות יְהֹּ וָּ ֹ֣ה א
ִ
ְֶׁשמַ ְר ָּׁ֔ת א
ֹ֣ ָּ ו ו
:אֹּתֹו
ֵֽ ּולי ְִר ָּ ֵּ֥אה
ְ ִב ְד ָּרכָּ ָ֖יו

7 For the Lord your God is bringing you to a good land, a land
with brooks of water, fountains and depths, that emerge in
valleys and mountains,
8 a land of wheat and barley, vines and figs and
pomegranates, a land of oil producing olives and honey,

טֹובה
ֵ֑ ָּ ל־א ֶרץ
ֹ֣ ֶ ֶז ַ֚ ִכי יְהֹּ וָּ ֹ֣ה אֱ ֹלהֶׁ֔ יָך ְמ ִ ֵֽביאֲ ָךָ֖ א
ּותהֹּ ֹּׁ֔מת ֵֽ יֹּ צְ ִ ֵּ֥אים בַ ִב ְק ָּ ָ֖עה
ְ ֙אֶַ֚ ֶרץ נַ ֹ֣חֲ לֵ י ׁ֔ ָּמיִם ֲע ָּינֹּת
:ּובָּ ָּ ֵֽהר
ּותאֵּ נָ ַ֖ה ו ְִר ָ֑מֹון
ְ ּושעֹּ ָ ֔רה ו ְֶגָ֥פֶ ן
ְ ּ֙ח ֶ ָ֤א ֶרץ ִח ָטה
:ּוד ָ ָֽבש
ְ ֶ ָֽא ֶרץ־זֵּ ָ֥ית ֶ ַ֖ש ֶמן

9 a land in which you will eat bread without scarcity, you will
lack nothing in it, a land whose stones are iron, and out of
whose mountains you will hew copper.

ַל־בּה לֶ֔ חֶ ם
ָּ֣ ָ ת ֹּאכ
ָֽ ּ֙ט אֶֶ֗ ֶרץ אֲ ֶֻ֨שר ָ֤ל ֹּא ְב ִמ ְס ֵּכנֻת
א־ת ְח ַ ֵּ֥סר ָ֖ ֹּכל ָּ ֵ֑בּה אֶַ֚ ֶרץ אֲ ֶ ֹׁ֣שר אֲ בָּ נֶ ֹ֣יהָּ בַ ְר ֶׁ֔זל
ֶ ֹּ ֵֽל
:ּומהֲ ָּר ֶ ָ֖ריהָּ ַת ְח ֵֹּּ֥צב נְ ֵֽח ֶׁשת
ֵֽ ֵ

10 And you will eat and be satisfied, and you shall bless the
Lord, your God, for the good land He has given you.

ת אֶ ת־יְהֹּ וָ ָּ֣ה אֱ ֹלהֶ֔ יך
ּ֙ ָ ְּוב ַרכ
ָֽ ֵּ ְש ָ ָ֑ב ְע ָת
ָ י ו ָ ְָֽאכ ְַל ָ ַ֖ת ו
:ן־לְך
ָֽ ָ עַ ל־הָ ָ ָ֥א ֶרץ הַ טֹּ ָ ַ֖בה אֲ ֶ ָ֥שר ָ ָֽנ ַת

11 Beware that you do not forget the Lord, your God, by not
keeping His commandments, His ordinances, and His statutes,
which I command you today,

ֹלהיָך
ֵ֑ ֶ ֱן־ת ְׁשכַ ָ֖ח אֶ ת־יְהֹּ וָּ ֹ֣ה א
ִ ֶיא ִה ָּ ֹ֣שמֶ ר ְל ָׁ֔ך פ
ּומ ְׁשפָּ ָּ ֹ֣טיו וְחֻ קֹּ ָּׁ֔תיו אֲ ֶ ַׁ֛שר
ִ ֙מר ִמצְ ֹו ָּתיו
ֹּ ָ֤ ְל ִב ְל ָ֨ ִתי ְׁש
:ָּ ֵֽאנ ִ ֵֹּּ֥כי ְמצַ ּוְ ָךָ֖ הַ ֵֽ יֹום
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12 lest you eat and be satisfied, and build good houses and
dwell in them,

ְש ָּ ֵ֑בעְ ָּת ּובָּ ִ ֵּ֥תים טֹּ ִ ַ֛בים ִת ְבנֶ ָ֖ה
ָּ יב פֶ ן־ת ֹּאכַ ָ֖ל ו
:ְוי ָּ ֵָּֽׁש ְב ָּת

13 and your herds and your flocks multiply, and your silver
and gold increase, and all that you have increases,

ּוב ָּ ֵֽק ְרָךָ֤ ו ְֵֽצ ֹּאנְָך֙ י ְִר ְב ֻׁ֔ין וְכֶ ֵּ֥סֶ ף ְוז ָּ ָָּ֖הב י ְִרבֶ ה־לָּ ֵ֑ ְך
ְ יג
:ר־לָךָ֖ י ְִר ֶ ֵֽבה
ְ ְו ֵֹּּ֥כל אֲ ֶׁש

14 and your heart grows haughty, and you forget the Lord,
your God, Who has brought you out from the land of Egypt,
from the house of bondage,
15 Who led you through that great and awesome wilderness,
[in which were] snakes, vipers and scorpions, and drought,
where there was no water; Who brought water forth for you
from solid rock,

יד ו ָּ ְָ֖רם ְלבָּ ֶ ֵ֑בָך ו ָּ ְֵֽׁשכ ְַח ָּ ֙ת אֶ ת־יְהֹּ וָּ ֹ֣ה אֱ ֹלהֶׁ֔ יָך
:מֹוציאֲ ָךַ֛ מֵ ֶ ֵּ֥א ֶרץ ִמצְ ַ ָ֖ריִם ִמ ֵ ֵּ֥בית עֲבָּ ִ ֵֽדים
ֵֽ ִ ַה
| נֹורא נ ָּ ָָּ֤חׁש
ָ֗ ָּ ַמֹוליכְ ָֹ֜ך בַ ִמ ְד ָּ ֹ֣בר | הַ ָּג ֹ֣ ֹּדל וְה
ִ ָ֨ ַטו ה
מֹוציא
ָ֤ ִ ַין־מיִם ה
ֵ֑ ָּ ָּש ָּרף֙ וְעַ ְק ָּ ׁ֔רב וְצִ מָּ ָ֖אֹון אֲ ֶ ֹׁ֣שר ֵ ֵֽא
:ְלָך֙ ׁ֔ ַמיִם ִמ ָ֖צּור ַ ֵֽהחַ לָּ ִ ֵֽמיׁש

16 Who fed you with manna in the desert, which your
forefathers did not know, to afflict you and to test you, to
benefit you in your end,

ֹּא־י ְָּ֥ד ָ֖עּון
ֵֽ ָּ טז הַ ַ ֵֽמאֲ ָ֨ ִכ ְלָךֵּ֥ מָּ ן֙ בַ ִמ ְד ׁ֔ ָּבר אֲ ֶ ֵּׁ֥שר ל
ָ֖יט ְבָך
ֵֽ ִ ֵּול ָ֨ ַמעַ ן֙ נַסֹּ ֶׁ֔תָך ְלה
ְ ֹּתיָך ְל ַ ֹ֣מעַ ן עַ ֵֽ ֹּנ ְת ָָ֗ך
ֵ֑ ֶ אֲ ב
:יתָך
ֵֽ ֶ ְב ַ ֵֽאחֲ ִר

17 and you will say to yourself, "My strength and the might of
my hand has made this wealth for me."

יז ו ָּ ְֵֽאמַ ְר ָּ ָ֖ת ִב ְלבָּ ֶ ֵ֑בָך כ ִֹּחי֙ וְעֹֹּ֣ צֶ ם י ִ ָּׁ֔די ָּ ֵּ֥ע ָּשה ִ ָ֖לי
:אֶ ת־הַ ַ ֵּ֥חיִל הַ ֶ ֵֽזה

18 But you must remember the Lord your God, for it is He that
gives you strength to make wealth, in order to establish His
covenant which He swore to your forefathers, as it is this day.

ַֹּ֛תן ְלָך
ֵּ֥ ֵ יח ו ָּ ְֵֽזכ ְַר ָּ ֙ת אֶ ת־יְהֹּ וָּ ֹ֣ה אֱ ֹלהֶׁ֔ יָך ִכֹ֣י ָ֗הּוא הַ נ
יתֹו
ַ֛ ת־ב ִר
ְ
ֲֶשֹות ָּ ֵ֑חיִל ְל ָ֨ ַמעַ ן הָּ ִ ֶּ֧קים א
ֹ֣ ָ֖ ֹּכחַ ַ ֵֽלע
:ֹּתיָך ֵּ֥כַיֹום הַ ֶ ֵֽזה
ָ֖ ֶ ר־נִׁש ַ ֵּ֥בע ַ ֵֽלאֲ ב
ְ
אֲ ֶׁש

19 And it will be, if you truly forget the Lord your God and go
after other gods, worship them and prostrate yourself before
them, I bear witness against you today, that you will surely
perish.

ם־ׁש ָֹּ֤כחַ ִת ְׁשכַח֙ אֶ ת־יְהֹּ וָּ ֹ֣ה אֱ ֹלהֶׁ֔ יָך
ָּ יט וְהָּ ָָּ֗יה ִא
ֹלהים אֲ חֵ ִ ׁ֔רים ַ ֵֽועֲבַ ְד ָּ ָ֖תם
ֹ֣ ִ ֱו ָּ ְֵֽהלַ כְ ָָּ֗ת ַ ֵֽאחֲ ֵרי֙ א
ֹ֣ית לָּ ֶ ֵ֑הם ַ ֵֽהעִ ָ֤ ֹּד ִתי בָּ כֶם֙ הַ יׁ֔ ֹום ִ ֵּ֥כי אָּ ָ֖ ֹּבד
ָּ ִו ְִה ְׁש ַ ֵֽתחֲ ו
:ֵֽת ֹּאבֵ ֵֽדּון

20 As the nations that the Lord destroys before you, so will
you perish; since you will not listen to the voice of the Lord
your God.

כ כַגֹו ָ֗ ִים אֲ ֶ ָׁ֤שר יְהֹּ וָּה֙ ַ ֵֽמאֲ ִ ֹ֣ביד ִמ ְפנֵי ֶׁ֔כם כֵ ָ֖ן
ֵֽת ֹּאבֵ ֵ֑דּון עֵַ֚ ֶקב ֹ֣ל ֹּא ִת ְׁש ְמ ׁ֔עּון ְב ָ֖קֹול יְהֹּ וָּ ֵּ֥ה
:יכם
ֵֽ ֶ ֵאֱ ֹלֵֽ ה

Questions:
❖ Why did God “afflict” the people with hunger? Why did they have to eat manna for 40 years?
❖ The Promised Land is described in terms of its food products. How many does Moses list? They fall
into two categories, which are ….? Now look back to Gen. 1:29. Given the people’s fixation with
another type of food (Text 12), is this an indictment of their dietary choices?
❖ Does Verse 10 not look familiar? In which daily prayer has this text been incorporated?
❖ Moses worries that, once the land has been conquered and the people settle down, they will forget
God and abandon the mitzvot. He envisages that this will manifest itself in two ways, which are ….?
❖ Compare verse 10 with verses 11-14. Satiation is followed by either blessing or forgetting. Satiation
presents a spiritual challenge. Is that true in your life?

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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20. Deuteronomy 11: 8-17 – EAT AND BE SATISFIED, but ……
Background: Moses reminds the people of all the miracles that God performed in the Exodus.
8 Keep all the commandments that I command you today, in
order that you may be strong and come and possess the land
to which you are crossing there, to possess it,
9 and in order that you may prolong your days on the land
that the Lord swore to your forefathers to give to them and to
their seed, a land flowing with milk and honey.

ָּ֖וׁשמַ ְר ֶתם֙ אֶ ת־כָּל־הַ ִמצְ ָּׁ֔וה אֲ ֶ ַׁ֛שר ָּ ֵֽאנ ִ ֵֹּּ֥כי ְמצַ ּוְ ָך
ְ ח
אתם֙ ו ִִיר ְׁש ֶ ֹ֣תם אֶ ת־
ֶ ָּהַ ֵ֑ יֹום ְל ַ ֹ֣מעַ ן ֶ ֵֽתחֶ זְ ָ֗קּו ּוב
:הָּ אָּׁ֔ ֶרץ אֲ ֶ ֵּׁ֥שר אַ ֶ ַ֛תם עֵֹּֽ ְב ִ ֵּ֥רים ָּ ָׁ֖שמָּ ה ְל ִר ְׁש ָּ ֵֽתּה
ל־האֲ ָּד ׁ֔ ָּמה אֲ ֶׁש ֩ר
ֹ֣ ָּ ַּול ָ֨ ַמעַ ן ַ ֵֽתאֲ ִ ָ֤ריכּו י ִָּמים֙ ע
ְ ט
ּולז ְַר ָּ ֵ֑עם
ְ נִׁש ָ֨ ַבע יְהֹּ וָּ ֶּ֧ה ַ ֵֽלאֲ ֵֽ ֹּב ֵתיכֶ ַ֛ם לָּ ֵ ֵּ֥תת לָּ ֶ ָ֖הם
ְ
:ּוד ָ ָֽבש
ְ ָבת חָ ָלַ֖ב
ָ֥ ַ ֶ ִּ֛א ֶרץ ז

10 For the land which you are coming there to possess is not א־ׁשמָּ ה֙ ְל ִר ְׁש ָּׁ֔תּה ֹ֣ל ֹּא
ָָּ֨
ָּי ִ ֹ֣כי הָּ אָָּ֗ ֶרץ אֲ ֶָׁ֨שר אַ ָּ ָ֤תה ב
like the land of Egypt, from where you came, where you
אתם ִמ ָּ ֵ֑שם אֲ ֶ ָׁ֤שר
ָ֖ ֶ ָּכְ ֶ ָ֤א ֶרץ ִמצְ ַ ָ֨ריִם֙ ׁ֔ ִהוא אֲ ֶ ֵּׁ֥שר יְצ
sowed your seed and watered by foot, like a vegetable garden. :ית ְב ַרגְ ְלָךָ֖ כְ גַ ֵּ֥ ָּ֥ן הַ י ָּ ֵָּֽרק
ָּ ִתזְ ַרע֙ אֶ ת־ז ְַרע ֲָׁ֔ך ו ְִה ְׁש ִ ֵּ֥ק
11 But the land, to which you are crossing over there to
possess, is a land of mountains and valleys, and drinks water
from the rains of heaven,

יא וְהָּ אָָּ֗ ֶרץ אֲ ֶָׁ֨שר אַ ֶֹ֜תם עֵֹּֽ ְב ִ ֵּ֥רים ָָּׁ֨שמָּ ה֙ ְל ִר ְׁש ָּׁ֔תּה
ּוב ָּקעֵֹּ֑ ת ִל ְמ ַ ֵּ֥טר הַ ָּש ַ ָ֖מיִם ִת ְׁש ֶתה־
ְ ֶ ֵּ֥א ֶרץ הָּ ִ ָ֖רים
:ָּ ֵֽמיִם

12 a land which the Lord, your God, cares about; the eyes of
Lord your God are always upon it, from the beginning of the
year to the end of the year.

אֹּתּה ָּת ִָ֗מיד
ֵ֑ ָּ ֹלהיָך ד ֵ ֹֹּ֣רׁש
ָ֖ ֶ ֱיב אֶֶ֕ ֶרץ אֲ ֶׁשר־יְהֹּ וָּ ֵּ֥ה א
ְעד
ָ֖ ַ עֵ י ֵָ֨ני יְהֹּ וָּ ָ֤ה אֱ ֹלהֶָ֨ יָך֙ ׁ֔ ָּבּה ֵ ֵֽמ ֵר ִׁשית֙ הַ ָּש ָּׁ֔נה ו
:ַ ֵֽאחֲ ִ ֵּ֥רית ָּׁש ָּנֵֽה

13 And it will be, if you truly listen to My commandments that
ל־מצְ ֹו ַׁ֔תי אֲ ֶ ֶּׁ֧שר
ִ ֶמעַ ִת ְׁש ְמעּו֙ א
ֹּ ָ֤ ם־ׁש
ָּ יג וְהָּ ָָּ֗יה ִא
I command you today to love the Lord, your God, and to serve
ָּ ֵֽאנ ִ ַֹּ֛כי ְמצַ ּוֶ ֵּ֥ה אֶ ְתכֶ ָ֖ם הַ ֵ֑ יֹום ְל ַ ֵֽאהֲ ָ֞ ָּבה אֶ ת־יְהֹּ וָּ ָ֤ה
Him with all your heart and with all your soul,
:ּובכָּל־נ ְַפ ְׁש ֶ ֵֽכם
ְ ָּל־לבַ ְבכֶ ָ֖ם
ְ ּולעָּ ְב ׁ֔דֹו ְבכ
ְ ֙אֱ ֹלֵֽ הֵ יכֶם
14 I will give the rain of your land at its time, the early and
the latter, and you will gather in your grain, wine, and oil.

יֹורה
ָּ֣ ֶ יד ו ָ ְָֽנ ַת ִ ִּ֧תי ְמ ַטר־אַ ְרצְ כֶ ִּ֛ם ְב ִעתַ֖ ֹו
:יר ְש ָ֥ך ְויִצְ הָ ֶ ָֽרך
ָֽ ּומ ְל ָ֑קֹוש ו ָ ְָֽאסַ ְפ ָ ָּ֣ת ְד ָג ֶ֔נך ו ְִת
ַ

15 And I will give grass in your field for your livestock, and
you will eat and be satisfied.

טו ו ָ ְָֽנ ַת ִ ִּ֛תי ֵּ ָ֥ע ֶשב ְב ָ ָֽש ְד ַ֖ך ִל ְבהֶ ְמ ֶ ָ֑תך ו ָ ְָֽאכ ְַל ָ ַ֖ת
:ְש ָ ָֽב ְע ָת
ָ ו

16 Watch yourselves, lest your heart be misled, and you turn
away and worship strange gods and bow down to them.

טז ִה ָּ ֵֽש ְמ ֹ֣רּו לָּ ֶׁ֔כם פֶ ן־י ְִפ ֶ ָ֖תה ְלבַ ְבכֶ ֵ֑ם וְסַ ְר ֶָ֗תם
:ִיתם לָּ ֶ ֵֽהם
ָ֖ ֶ ֹלהים אֲ חֵ ִ ׁ֔רים ו ְִה ְׁש ַ ֵֽתחֲ ו
ֹ֣ ִ ֱַ ֵֽועֲבַ ְד ֶתם֙ א

17 And the wrath of the Lord will be kindled against you, and
He will close off the heavens, and there will be no rain, and
the ground will not give its produce, and you will perish
quickly from upon the good land that the Lord gives you.

֙יז וְחָּ ָּ ָ֨רה אַ ף־יְהֹּ ָֹּ֜וה בָּ ֶָ֗כם וְעָּ ַ ָ֤צר אֶ ת־הַ ָּש ָ֨ ַמיִם
ְהאֲ ָּד ׁ֔ ָּמה ֵּ֥ל ֹּא ִת ֵ ָ֖תן אֶ ת־יְבּולָּ ֵּ֑ה
ֹ֣ ָּ ֹּא־י ְהיֶ ֹ֣ה מָּ טָּׁ֔ ר ו
ֵֽ ִ וְל
ַוֵֽאֲ בַ ְד ֶ ֹ֣תם ְמהֵ ָּ ָ֗רה מֵ עַ ֙ל הָּ ָּ ֹ֣א ֶרץ הַ טֹּ ׁ֔ ָּבה אֲ ֶ ֵּׁ֥שר
:ֹּתן לָּ ֶ ֵֽכם
ֵּ֥ ֵ יְהֹּ וָּ ָ֖ה נ

Questions:
❖ The people must keep God’s mitzvot in exchange for ….? How would you describe this arrangement?
❖ What other physical benefit will Torah observance bring?
❖ Canaan is described as “a land flowing with milk and honey.” Should this be read literally or metaphorically? If the former, does it contradict or complement the description of the land in Text 19?
❖ How is caring for the Land of Canaan different from the people’s experience in Egypt?
❖ Verses 13 – 17 should look familiar. Where will you find them in the siddur?
❖ Having described the reward for compliance, what will be the punishment for non-compliance?
❖ Why do you think the Torah adopts the carrot and stick approach? Is there any other way?
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